
58

The Particularities of Translating Gospel Lectionary
from Syriac to Sogdian Christian in the E5 Manuscripts

Effat Samimi1, Farah Zahedi2*

1-Ph.D Student in Ancient Iranian Culture and Languages, Department of Persian Literature, Faculty of Litera-
ture and Humanities, Islamic Azad University, Central Tehran Branch, Tehran, Iran.

2-Assistant Professor of Persian Language and Literature, Department of Persian Literature, Faculty of Litera-
ture and Humanities, Islamic Azad University, Central Tehran Branch, Tehran, Iran.

Abstract

Sogdian Christian manuscripts known as the E5 Collection were found in the Turfan oasis in the early twentieth 
century. These manuscripts are one of the most important bilingual texts dating back to the ninth and tenth cen-
turies AD and have been translated from Syriac origin into Christian Sogdian. Their content includes selected 
verses from the Gospels of Matthew, Luke, and John. Since the translator of these texts dealt with a religious 
and sacred text, he was, as far as possible, very faithful to the original text (=Syriac) and provided word-for-
word translations of it. The result is a Sogdian text with an accurate translation of the Syriac original. However, 
it also shows the special features of the Sogdian language as one of the Middle Eastern Iranian languages. By 
analyzing these Sogdian texts and comparing them with the Syriac origin, the reader is confronted with a kind 
of translated literature with outstanding features.
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Abstract: According to some theoricians of power, when a 
charismatic person gains political power, he/she gives promises 
for solving domestic and foreign issues and in this way he/she 
is regarded as an extraordinary and very attractive person who 
is	 qualified	 for	 leadership.	Consequently,	 he/she	 permanently	
tries to prove his/her suitability. 
Through	history,	one	can	find	a	large	number	of	instances	for	
Charismatic Domination Theory. For example, Chingiz Khan 
was a charismatic leader with remarkable military ingenuity 
who had his origins in the traditional Mongolian society.  He 
succeeded to prove his authority to his followers and subjects 
through his bravery and expertise in war as well as his 
triumphant attacks and the booties which he seized in wars. At 
first,	the	domain	of	his	authority	was	restricted	to	a	small	group	
of	Mongolians	but	through	his	bravery	and	securing	financial	
intersts for his followers, he succeeded to expand his political 
sovereignty. In the early years of the 7th century A.H./13 
A.C.E., when he powerfully overcame Turk and Mongolian 
tribes, to monitor and control his unquestionable administration 
within the tribes, he enacted Yasa Laws in which religious 
issues were treated very mercifully and with overindulgence. 
And this guaranteed continuity of Yasa laws for a very long 
time period. These Yasa laws/decrees were employed during 
Ilkhanids in Iran for maintaining military descipiline, removing 
political rivals and supporting bureucrats withing nominal and 
adjectival comound words that conveyed different meanings. 
This research tries to study the semantic and compound features 
of “Yasa” in the Iranian Administrative literature during the 
Mongolian period (and its effects on the Timurid era) as well as 
its educational and ditterent roles. 

Keywords: Yasa, decrees and orders, administrative literature, 
Ilkhanids, Timurids.
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ويژگي هاي برگردانِ آيات انجیل از سُرياني به سغديِ مسیحي 

 E5 در مجموعه دستونیس هاي
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چکیده
دست نوشته های سغدی مسیحی، موسوم به مجموعۀ 1E5، در اوایل سدۀ بیستم میلادی در واحه ترفان یافت شد. این دست نوشته ها، 
یکی از مهم ترین متن های دو زبانه هستند که قدمت آنها به سده های نهم و دهم میلادی می رسد و از اصل سریانی به سغدی 
مسیحی ترجمه شده اند. محتوای آن ها شامل آیات منتخبی از انجیل متی، لوقا و یوحنا است. از آنجایی که  مترجم این متون، با یك 
متن مذهبی و مقدس سروکار داشته است، تا حد امکان، بسیار به متن اصلی )سریانی( وفادار بوده و ترجمه ای لفظ به لفظ از آن ارائه 
داده است. نتیجۀ کار، یك متن سغدی با ترجمه ای دقیق از اصل سریانی است. با این وجود، ویژگی های خاص زبان سغدی را نیز به 
عنوان یکی از زبان های ایرانی میانه شرقی به نمایش می گذارد. با تجزیه و تحلیل این متونِ سغدی و سنجش آنها با اصل سریانی، 

خواننده با گونه ای از ادبیات ترجمه ای با ویژگی های برجسته مواجه می شود.

واژه های کلیدی: آیات منتخب انجیل، مجموعه E5، سغدی مسیحی، ادبیات ترجمه.
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  مقدمه
زبان سغدي از نظر تنوع و حجم ادبیات مکتوب، 

ترین زبان ایرانی میانه شرقی است که بررسی و  مهم
مطالعه آثار آن در آغاز قرن بیستم و با کشف گنجینه 

این  .(Zarshenas, 1380: Preface)تورفان آغاز شده است 
گنجینه شامل آثار دینی و غیر دینی است. 

سغدي بودایی،  هاي دینی شامل متون هنوشت دست
  سغدي مانوي و سغدي مسیحی است.

واسطه انتقال فرهنگ و هنر از شرق به  ،سغدیان
ابریشم و کاغذ به  ،غرب و از غرب به شرق بودند؛ از چین

شهرهاي غربی آوردند و دستاوردهاي هنر اشکانی و 
ساسانی را به چین بردند. ادیان بودایی، مانوي و مسیحی 

در میان قبایل آسیاي میانه  با پشتکار مبلغان سغدي
رواج یافت و در زمره نخستین مبلغان دین بودایی و 

هاي سغدي دیده  اولین مترجمان تعالیم بودا در چین، نام
آمده  . تنوع مدارك به دست(Gharib, 2007: 12)شود  می

سغدي نیز فعالیت دینی همین اقلیت مهاجرنشین 
هاي  نامه« سازد؛ زیرا به استثناي می سغدي را متجلی

غ (و همچنین، دیگر و مدارك کوه م» باستانی سغدي
پاکستان، متون در هاي نویافته  آثار تاجیکستان) و کتیبه

  دیگر سغدي را باید در زمره آثار دینی به شمار آورد.
 ثیر زبان اصلی در متون ترجمهأباید یادآور شد که ت

شده، سرچشمه برخی اختلافات واژگانی و سبک نگارش  
ر زبان سغدي است؛ چنان که در متون سغدي بودایی د

اصطلاحات فراوانی از سنسکریت (و به ندرت از چینی) و 
هاي بسیاري از فارسی  واژه در متون سغدي مانوي، وام

شود و متون سغدي مسیحی نیز  میانه و پارتی دیده می
 :Gharib, 2007)به شدت متأثر از اصل سریانی خود است 

شناسان ابهامات و موارد مشکوك  از زبان بسیاري .(12-13
در این متون را ناشی از عدم درك متن اصلی توسط 

هایی که رنگ دینی آمیخته  داستان امااند،  مترجم دانسته
هاي مستقلی  با عناصر محلی دارند و همچنین، داستان

که تصادفی در مجموعه متون دینی قرار گرفتند، داراي 

 .(Gharib, 2007: 14)اند  جمانثیر کمتري از نفوذ مترأت
  

  ادبیات سغدي بودایی
 شده در دون هوانگ بسیاري از متون کشف

(Dun-huang) 
متون بودایی است. در ناحیه تورفان نیز، تعداد زیادي 

هاي بودایی یافت شده است. این متون از  نوشته دست
اند به سغدي بودایی  هایی که به زبان چینی بوده نسخه

دانستند که این  اند و سغدیان به خوبی می ترجمه شده
هاي ترجمه شده بوداییِ چینی، بر پایه متون  نویس دست

-Yoshida, 2009: 333)اند  ریت نوشته شدهاصلی سنسک

از اصل  امکان دارد که تعداد اندکی مستقیماً .(336
هندي به سغدي بودایی ترجمه شده باشند و حداقل یک 

که  (Kucha)متن نیز از اصل کوچایی، یعنی زبان کوچا 
ترجمه شده باشد  ،معروف است  ريبه نام تخا عموماً

(Henning, 1940: 59-62).  
پاي ترجمه را به خصوص در متون سغدي بودایی رد

هاي بودایی آسیاي میانه (از متون  که بیشتر در صومعه
اصلی چینی و سنسکریت) استنساخ شده است، آشکارتر 

  .(Gharib, 2007: 14)توان دید  می
 Vessantara)وسنتره جاتکه  ،در میان متون بودایی

Jātaka) زبان سغدي شده به   ترین متن شناخته طولانی
تري نسبت به دیگر  است و داراي سبک ادبی پیشرفته

متون است که به احتمال، تألیفی بومی به زبان سغدي و 
یا بازنویسی یک داستان بودایی است تا اینکه ترجمه 
باشد. این متن که داستان یکی از تولدهاي بودا را به 

کند، تجلی  روایتی جالب و با زبان شیرینی بیان می
ترین سبک زبان سغدي است و  رین و گستردهبلندت
توان آن را بیشتر، یک تألیف به شمار آورد و نه یک  می

رسد که نویسنده یا نویسندگان این  ترجمه. به نظر می
داستان، کلیه عناصر ساختاري داستان اصلی را بازسازي 

 . (Gharib, 2007: 49)کرده باشند 
جمه گاه روش ترجمه مترجمان سغدي مبنی بر تر

 دهنده درك نسبتاً لغت به لغت متون اصلی چینی، نشان

هاي فلسفی متون است. با این وجود،  اندك آنها از جنبه
هنگامی که متون اصلی از نظر فلسفی خیلی سنگین 

اند  هاي روانی کرده اند، مترجمان سغدي ترجمه نبوده
(Yoshida, 2009: 368) .  

هم  راهبان چینی، به جز زبان چینی، سنسکریت
خواندند. هنگامی که متنی را از چینی ترجمه  می
کردند، در جاهایی که اصطلاحات سنسکریت در متن  می

صورت سنسکریت صحیح  اصلی نوشته شده بود، معمولاً
 . (Yoshida, 2009: 373)آوردند  را می
  

  ادبیات سغدي مانوي
مجموعه اصلی متون سغدي مانوي (مجموعه تورفان 

شود. این گنجینه ادبی  نگهداري میآلمان) در برلین 
علاوه بر ترجمه سرودها و متون دینی از فارسی میانه و 
پارتی (پهلوي اشکانی)، داراي آثار بسیاري است که از 
فرهنگ و زبان سغدي سرچشمه گرفته است. در میان 

توان مطالبی درباره تاریخ کلیسا،  این آثار می
ن اعترافات، ها متو ها، تمثیل شناسی، داستان جهان

هاي مانوي  نامه ها و واژه ها، فهرست سالنامه و تقویم، نامه
سفانه بسیاري از آنها ناقص هستند أرا مشاهده کرد که مت

(Sims-Williams, 1981: 231-240; Boyce, 1960) .  
هاي بسیاري از فارسی  واژه در متون سغدي مانوي، وام

شود. متون مانوي که اغلب با  میانه و پارتی دیده می
تمثیلات و استعارات و تشبیهات شعرگونه، تصویرگر 

 زمان خود ،نمادین هستند، زبان زندههاي جالب  داستان
هاي فارسی  سازد. از تعداد زیاد واژه را بهتر متجلی می

خورد،  رتی که در این متون به چشم میمیانه و پا
توان چنین پنداشت که بیشتر مراسم دینی مانویان  می

آسیاي میانه به این دو زبان برگزار  زبانِ در جامعه ایرانی
شده است. از سویی دیگر، مانویان سغدي در انتقال  می

هاي ایرانی، هندي و حتی یونانی به  ها و اسطوره داستان
اند  و چین نقش مهمی ایفا کرده مردم آسیاي مرکزي

(Gharib, 2007: 13-14) . 
  

  ادبیات سغدي مسیحی
هاي ایرانی میانه، تنها دو زبان هستند که  در میان زبان

مانده از آنها، متون مسیحی نیز  در بین متون به جاي
 ,Sims-Williams)شود: فارسی میانه و سغدي  دیده می

ایرانی میانه در واقع، ادبیات مسیحی . (307 :2009
 در«آید؛ چرا که  اي از ادبیات سریانی به شمار می شاخه

 ,Sims-Williams)» معنا و در اصل به آن تعلق دارد
1981c: 444) .  

مانده به زبان فارسی میانه، مزموري  تنها متن به جاي
ترجمه  2(Peshitta)است که از روي نسخه سریانی پِشیتا 

نیز از روي متون  شده است. بیشتر متون سغدي مسیحی
هاي سریانی  سریانی ترجمه و یا این که از روي نمونه

  . (Sims-Williams, 2009: 307)اند  نوشته شده
هاي سغدي مسیحی که تاکنون  نوشته همه دست
شده نستوري در   به صومعه ویران ،اند شناخته شده

بولائیق، در شمال تورفان تعلق دارد و این متون در 
شود. از آنجایی که  مجموعه تورفانی آلمان نگهداري می

این متون، ترجمه از اصل سریانی به سغدي هستند، 
توان با توجه به اصول  نوشته را می نقص دست

شناختی و مقایسه با اصل سریانی، ترجمه و تفسیر  زبان
ترین  وه بر متون انجیلی، این مجموعه شامل مهمکرد. علا

ها، زندگی قدیسان،  هاي ادبیِ سریانی شامل موعظه نمونه
 ,Sims-Williams)ها، تفسیرها و اشعار است  المثل ضرب

1989: 175) .پاي ترجمه متون سغدي مسیحی که رد
اغلب برگردان واژه به واژه انجیل و روایات مربوط به 

متون سریانی) است، به طور آشکار  شهداي مسیحی (از
  . (Gharib, 2007: 13-14)شود  می دیده

 1905مجموعه متون سغدي مسیحی در سال 
میلادي توسط دومین هیأت آلمانی که به تورفان اعزام 
شده بودند، در بولائیق کشف شد. چند ماه پس از آن، 

اي از این گونه  نمونه (Sachau, 1905: 973-978)زاخائو 
سغديِ مکتوب به خط سریانی را منتشر کرد. جدید 
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هاي فلسفی متون است. با این وجود،  اندك آنها از جنبه
هنگامی که متون اصلی از نظر فلسفی خیلی سنگین 

اند  هاي روانی کرده اند، مترجمان سغدي ترجمه نبوده
(Yoshida, 2009: 368) .  

هم  راهبان چینی، به جز زبان چینی، سنسکریت
خواندند. هنگامی که متنی را از چینی ترجمه  می
کردند، در جاهایی که اصطلاحات سنسکریت در متن  می

صورت سنسکریت صحیح  اصلی نوشته شده بود، معمولاً
 . (Yoshida, 2009: 373)آوردند  را می
  

  ادبیات سغدي مانوي
مجموعه اصلی متون سغدي مانوي (مجموعه تورفان 

شود. این گنجینه ادبی  نگهداري میآلمان) در برلین 
علاوه بر ترجمه سرودها و متون دینی از فارسی میانه و 
پارتی (پهلوي اشکانی)، داراي آثار بسیاري است که از 
فرهنگ و زبان سغدي سرچشمه گرفته است. در میان 

توان مطالبی درباره تاریخ کلیسا،  این آثار می
ن اعترافات، ها متو ها، تمثیل شناسی، داستان جهان

هاي مانوي  نامه ها و واژه ها، فهرست سالنامه و تقویم، نامه
سفانه بسیاري از آنها ناقص هستند أرا مشاهده کرد که مت

(Sims-Williams, 1981: 231-240; Boyce, 1960) .  
هاي بسیاري از فارسی  واژه در متون سغدي مانوي، وام

شود. متون مانوي که اغلب با  میانه و پارتی دیده می
تمثیلات و استعارات و تشبیهات شعرگونه، تصویرگر 

 زمان خود ،نمادین هستند، زبان زندههاي جالب  داستان
هاي فارسی  سازد. از تعداد زیاد واژه را بهتر متجلی می

خورد،  رتی که در این متون به چشم میمیانه و پا
توان چنین پنداشت که بیشتر مراسم دینی مانویان  می

آسیاي میانه به این دو زبان برگزار  زبانِ در جامعه ایرانی
شده است. از سویی دیگر، مانویان سغدي در انتقال  می

هاي ایرانی، هندي و حتی یونانی به  ها و اسطوره داستان
اند  و چین نقش مهمی ایفا کرده مردم آسیاي مرکزي

(Gharib, 2007: 13-14) . 
  

  ادبیات سغدي مسیحی
هاي ایرانی میانه، تنها دو زبان هستند که  در میان زبان

مانده از آنها، متون مسیحی نیز  در بین متون به جاي
 ,Sims-Williams)شود: فارسی میانه و سغدي  دیده می

ایرانی میانه در واقع، ادبیات مسیحی . (307 :2009
 در«آید؛ چرا که  اي از ادبیات سریانی به شمار می شاخه

 ,Sims-Williams)» معنا و در اصل به آن تعلق دارد
1981c: 444) .  

مانده به زبان فارسی میانه، مزموري  تنها متن به جاي
ترجمه  2(Peshitta)است که از روي نسخه سریانی پشِیتا 

نیز از روي متون  شده است. بیشتر متون سغدي مسیحی
هاي سریانی  سریانی ترجمه و یا این که از روي نمونه

  . (Sims-Williams, 2009: 307)اند  نوشته شده
هاي سغدي مسیحی که تاکنون  نوشته همه دست
شده نستوري در   به صومعه ویران ،اند شناخته شده

بولائیق، در شمال تورفان تعلق دارد و این متون در 
شود. از آنجایی که  مجموعه تورفانی آلمان نگهداري می

این متون، ترجمه از اصل سریانی به سغدي هستند، 
توان با توجه به اصول  نوشته را می نقص دست

شناختی و مقایسه با اصل سریانی، ترجمه و تفسیر  زبان
ترین  وه بر متون انجیلی، این مجموعه شامل مهمکرد. علا

ها، زندگی قدیسان،  هاي ادبیِ سریانی شامل موعظه نمونه
 ,Sims-Williams)ها، تفسیرها و اشعار است  المثل ضرب

1989: 175) .پاي ترجمه متون سغدي مسیحی که رد
اغلب برگردان واژه به واژه انجیل و روایات مربوط به 

متون سریانی) است، به طور آشکار  شهداي مسیحی (از
  . (Gharib, 2007: 13-14)شود  می دیده

 1905مجموعه متون سغدي مسیحی در سال 
میلادي توسط دومین هیأت آلمانی که به تورفان اعزام 
شده بودند، در بولائیق کشف شد. چند ماه پس از آن، 

اي از این گونه  نمونه (Sachau, 1905: 973-978)زاخائو 
سغديِ مکتوب به خط سریانی را منتشر کرد. جدید 
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اعلام کرد  (Müller, 1907: 260)اندکی پس از آن، مولر 
که قطعاتی از عهد جدید را که از پشیتاي سریانی به 
سغدي ترجمه شده است، شناسایی کرده است و این 
کشف را کلید درك زبان سغدي خواند که تا پیش از آن 

دي که مولر شناسایی ناشناخته بود. قطعات عهد جدی
کرد، به همراه قطعات دیگري که بعدها زوندرمان 

(Sundermann, 1974a; 1975b; 1981b)  ،به چاپ رساند
اي شامل قطعاتی از  اي از دعاهاي روزانه اغلب مجموعه

هاي پولوس هستند که در مراسم  ها و نامه انجیل
ت اکثر این قطعا. (Müller, 1913)اند  خوانده کلیسایی می

اند؛ به این معنا که اصل سریانی و ترجمه سغدي  زبانه دو
  اند.  هاي یک در میان نوشته شده آن به صورت جمله
هاي سغدي مسیحی در بولائیق  نوشته در میان دست

 The Nicene)» اعتبارنامه نیقیه«یک نسخه سغدي از 

Creed)  سرود باباي نیسیبی«و «(Hymn by Babai of 

Nisibi) ت که متن اول فقط کمی با متن موجود اس
سریانی شرقی متفاوت است. در این متن، در جاهایی 

اللفظی را به جاي معناي مجازي  سغدي، ترجمه تحت
کند. همچنین، دو نامی  نسخه اصلی سریانی منعکس می

نامه نوشته شده است، جالب  که در حاشیه برگه اعتقاد
سریانی، سغدي توجه است؛ چرا که تعاملات متقابل زبان 

سازد  و ترکی را در جامعه مسیحی تورفان نمایان می
(Sims-Williams, 2014)هاي پولوس . متن دیگر، رساله 

و فقط به زبان سغدي نوشته شده است و این  است
کند که چرا برخی از متونِ کتاب  پرسش را مطرح می

مقدسِ سغدي دو زبانه بودند، در حالی که برخی دیگر، 
-Sims)شوند  سریانی موازي با آن نمیشامل متن 

Williams, 2014)ها، یعنی  نوشته . اما، یکی از دستC5 
از  (مجموعه متون مورد بحث در این مقاله) که اتفاقاً

به  تر مانده است، کاملاً هاي دیگر سالم نوشته همه دست
سغدي نوشته شده و عنوان و جمله مقدماتی هر متن به 

 :Sims-Williams, 2009)است  زبان و خط سریانی آمده

318) .  

شود، یکی  نیز شناخته می E5این مجموعه که به نام 
هایی است که در اوایل قرن  ترین دستنویس از مهم

توسط دومین و سومین هیأت اکتشافی  ،بیستم میلادي
هاي  م.) در واحه تورفان، در خرابه 1907- 1904آلمانی (

در نزدیکی  )Shūï-Pang(صومعه نستوري شویی پانگ 
خط سریانی و محتواي «کشف شد.  )Bulayïq(بولائیق 

ها کمک شایانی به واکاويِ زبان و  مسیحی این دستنویس
 :Sims-Williams, 2010)» ادبیات سغدي مسیحی نمود.

312) .  
همان طور که پیشتر گفته شد، زبان سغدي، در گروه 

ر هاي ایرانی میانه شرقی جاي دارد و مطابق با نظ زبان
ترین  این زبان یکی از متنوع ،(Gharib, 1993)دکتر قریب 

ترین مجموعه ساختاري فعل را از نظر زمان، وجه  و کامل
و نمود دارا است. بنابراین، مطالعه و واکاوي این 

 ها بسیار حائز اهمیت است. نوشته دست
  

  بیان مسأله
هاي سغدي  نوشته مجموعه آیات انجیلی منتخب در دست

شناخته شده بود،  C53که پیشتر با نام  E5مسیحی 
-5/14قطعه از یک کتاب دستنویس (به ابعاد  27شامل 

14 x 20 -5/19 متر)  سانتی(Barbati, 2016: 29)  :است
شود که در  صفحه می 30آنچه که موجود است شامل 

نگاشته شده است.  (Barbati, 2016: 25)سطر  800حدود 
در گنجینه ها  قطعه از آن 18در حال حاضر، 

هاي تورفانی برلین در فرهنگستان علوم  نوشته دست
قطعه از این  9شود.  نگهداري می 4براندنبورگ- برلین

در خلال جنگ جهانی دوم مفقود شده،  مجموعه احتمالاً
شده از آنها در  هاي عکسبرداري اما خوشبختانه، کپی

موجود است  (Andreas)هاي آندراس  ها و نوشته یادداشت
                                                 

شـد، در   شـناخته مـی   C5که پیشتر به نام  E5هاي  مجموعه دستنویس 3
بنـدي جدیـد وي،    ویلیامز و بـر اسـاس سیسـتم طبقـه    -واقع، توسط سیمز

-See: Sims-Williams, 2012: 11گـذاري شـده اسـت.     صورت نام بدین

16; 28; 199-220.  
4 Turfanforschung, Berlin-Brandenburgische Akademie der 
Wissenschaften. 

همراه با قطعات دیگر در  *n497*-n506و با شماره 
براندنبورگ و تارنماي پروژه -فرهنگستان علوم برلین

). Barbati, 2016: 25( در دسترس است 5هوانگ دون
  دارد: ویلیامز درباره این مجموعه چنین اظهار می-سیمز

الخطی خاص و ممتاز است  این دستنویس داراي رسم
واضح و روشن همراه با  که در آن کلمات به صورت

ها و  هاي مربوط به کوتاهی و بلندي مصوت نشانه
هاي سجاوندي  هاي مرکب و عبارات با علامت مصوت

اند. از آنجایی که حتی کوچکترین قطعات  مشخص شده
اند، هیچ  مربوط به این متون انجیلی، شناسایی شده

ماند که همه این قطعات باقیمانده،  تردیدي باقی نمی
 ,Sims-Williams)ط به یک دستنویس واحد است مربو

2012: 28) . 
  

  ضرورت و اهمیت تحقیق
که مربوط  E5هاي سغدي مسیحی مجموعه  نوشته دست

 :Barbati 2010)هاي نهم و دهم میلادي هستند  به سده

شامل منتخباتی از آیات انجیل متی، لوقا و یوحنا  ،(1-10
  است که از سریانی به سغديِ مسیحی ترجمه شده است.

از آنجایی که مترجم این متون، با یک متن مقدس و 
دینی سر و کار داشته است، تا حد امکان، به متن 

اي لفظ به لفظ از آن ارائه  سریانی وفادار مانده و ترجمه
اي دقیق  نتیجه، یک متن سغدي با ترجمهداده است. در 

از اصل سریانی نوشته و به جا مانده است. با این وجود، 
هاي خاص زبان سغدي نیز در آن بسیار مشاهده  ویژگی

  شود. می
با بررسی و تجزیه و تحلیل این متون، هر بار زوایاي 

گردد که قابل تأمل و واکاوي  جدیدي از آن پدیدار می
آنجایی که قطعات دستنویسِ مورد نظر دوباره است. از 

از سریانی به سغدي ترجمه  E5در این مقاله در مجموعه 
اند، مترجم این متون، با حفظ وفاداري به متن  شده

  هایی را براي فهم بیشتر خوانندگان اضافه اصلی، گاه واژه

                                                 
5 International Dun-huang Project Websites. 

ها گاه به صورت جمله و زمانی در  کرده است. این افزوده
اعِ اصطلاح، نمود یافته و گاهی به قالب واژه و یا ابد

وسیله تغییر ساختارِ نحوي، خود را نمایان ساخته است. 
شود که  خورد می در این مجموعه، به اسامی خاصی بر

اند و با همان شیوه و خوانش اصلی،  داراي اصل سریانی
ضبط و بدون هیچ گونه تغییري به زبان سغديِ مسیحی 

  اند. ترجمه شده
  

  پیشینه تحقیق
بخش  یلادي،م 1913براي اولین بار، مولر در سال 

را چاپ کرد و بعدها،  E5هاي  نویس بزرگی از دست
م.) آنها  1974و  1975و  1981زوندرمان در سه مقاله (

را ویرایش نمود و موارد جدیدي به آنها افزود. مولر 
هاي اصلی، به همراه آوانویسی و  ها را با نویسه متن

هاي مختلف این  ، همچنین، بخشترجمه چاپ کرد. او
ها را براساس انجیل مقدس تنظیم و ردیف  نوشته دست

زمان با وي، پژوهشگران دیگري به  هم کرد. تقریباً
و بورکیت  (Baumstark, 1915)هاي باومشتارك  نام

(Burkitt, 1925: 124)  به این نتیجه رسیدند که این
از  E5وعه تنظیم و ترتیبِ قطعات اشتباه است؛ زیرا مجم

شرق پیروي  ترتیب آیات منتخب کلیساي نستوريِ
کند. اینان اذعان داشتند که این ترتیب داراي یک  می

وجود یک بخش پایانی توسط «ویژگی برجسته است: 
یافته به قدیسین و  هایی براي روزهاي اختصاص خطابه

  ».دیگر اولیاء دین و کلیسا
 (71-70 :1975)پس از آن، زوندرمان در مقاله خود 

نویسی و  ترتیبِ صحیح قطعات را نشان داد. سپس، حرف
ترجمه کاملی از متونی که تا آن زمان چاپ نشده بودند 

 شناختی بر آثارِ پیشتر چاپ شناختی و زبان و نقد واژه
  شده را نیز ارائه داد. 

، پژوهشگر و (Sims-Williams)ویلیامز -نیکلاس سیمز
المللی زبان و ادبیات سغدي است که به  دانشمند بین

طور گسترده در زمینه متون سغدي مسیحیِ تورفان کار 

پاييز و زمستان 1400 | سال چهارم | شماره دوم

62

پاییز و زمستان 1402 | سال پنجم | شماره دوم



همراه با قطعات دیگر در  *n497*-n506و با شماره 
براندنبورگ و تارنماي پروژه -فرهنگستان علوم برلین

). Barbati, 2016: 25( در دسترس است 5هوانگ دون
  دارد: ویلیامز درباره این مجموعه چنین اظهار می-سیمز

الخطی خاص و ممتاز است  این دستنویس داراي رسم
واضح و روشن همراه با  که در آن کلمات به صورت

ها و  هاي مربوط به کوتاهی و بلندي مصوت نشانه
هاي سجاوندي  هاي مرکب و عبارات با علامت مصوت

اند. از آنجایی که حتی کوچکترین قطعات  مشخص شده
اند، هیچ  مربوط به این متون انجیلی، شناسایی شده

ماند که همه این قطعات باقیمانده،  تردیدي باقی نمی
 ,Sims-Williams)ط به یک دستنویس واحد است مربو

2012: 28) . 
  

  ضرورت و اهمیت تحقیق
که مربوط  E5هاي سغدي مسیحی مجموعه  نوشته دست

 :Barbati 2010)هاي نهم و دهم میلادي هستند  به سده

شامل منتخباتی از آیات انجیل متی، لوقا و یوحنا  ،(1-10
  است که از سریانی به سغديِ مسیحی ترجمه شده است.

از آنجایی که مترجم این متون، با یک متن مقدس و 
دینی سر و کار داشته است، تا حد امکان، به متن 

اي لفظ به لفظ از آن ارائه  سریانی وفادار مانده و ترجمه
اي دقیق  نتیجه، یک متن سغدي با ترجمهداده است. در 

از اصل سریانی نوشته و به جا مانده است. با این وجود، 
هاي خاص زبان سغدي نیز در آن بسیار مشاهده  ویژگی

  شود. می
با بررسی و تجزیه و تحلیل این متون، هر بار زوایاي 

گردد که قابل تأمل و واکاوي  جدیدي از آن پدیدار می
آنجایی که قطعات دستنویسِ مورد نظر دوباره است. از 

از سریانی به سغدي ترجمه  E5در این مقاله در مجموعه 
اند، مترجم این متون، با حفظ وفاداري به متن  شده

  هایی را براي فهم بیشتر خوانندگان اضافه اصلی، گاه واژه

                                                 
5 International Dun-huang Project Websites. 

ها گاه به صورت جمله و زمانی در  کرده است. این افزوده
اعِ اصطلاح، نمود یافته و گاهی به قالب واژه و یا ابد

وسیله تغییر ساختارِ نحوي، خود را نمایان ساخته است. 
شود که  خورد می در این مجموعه، به اسامی خاصی بر

اند و با همان شیوه و خوانش اصلی،  داراي اصل سریانی
ضبط و بدون هیچ گونه تغییري به زبان سغديِ مسیحی 

  اند. ترجمه شده
  

  پیشینه تحقیق
بخش  یلادي،م 1913براي اولین بار، مولر در سال 

را چاپ کرد و بعدها،  E5هاي  نویس بزرگی از دست
م.) آنها  1974و  1975و  1981زوندرمان در سه مقاله (

را ویرایش نمود و موارد جدیدي به آنها افزود. مولر 
هاي اصلی، به همراه آوانویسی و  ها را با نویسه متن

هاي مختلف این  ، همچنین، بخشترجمه چاپ کرد. او
ها را براساس انجیل مقدس تنظیم و ردیف  نوشته دست

زمان با وي، پژوهشگران دیگري به  هم کرد. تقریباً
و بورکیت  (Baumstark, 1915)هاي باومشتارك  نام

(Burkitt, 1925: 124)  به این نتیجه رسیدند که این
از  E5وعه تنظیم و ترتیبِ قطعات اشتباه است؛ زیرا مجم

شرق پیروي  ترتیب آیات منتخب کلیساي نستوريِ
کند. اینان اذعان داشتند که این ترتیب داراي یک  می

وجود یک بخش پایانی توسط «ویژگی برجسته است: 
یافته به قدیسین و  هایی براي روزهاي اختصاص خطابه

  ».دیگر اولیاء دین و کلیسا
 (71-70 :1975)پس از آن، زوندرمان در مقاله خود 

نویسی و  ترتیبِ صحیح قطعات را نشان داد. سپس، حرف
ترجمه کاملی از متونی که تا آن زمان چاپ نشده بودند 

 شناختی بر آثارِ پیشتر چاپ شناختی و زبان و نقد واژه
  شده را نیز ارائه داد. 

، پژوهشگر و (Sims-Williams)ویلیامز -نیکلاس سیمز
المللی زبان و ادبیات سغدي است که به  دانشمند بین

طور گسترده در زمینه متون سغدي مسیحیِ تورفان کار 
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عناصر سریانی در «اي با عنوان  کرده است. او در مقاله
کند که  مطالبی را بررسی می (156-145 :1988)» سغدي

 شامل کلمات و عبارات بیگانه در سغديِ منحصراً
است و منبع بلافصل آنها به زبان سریانی است؛  مسیحی

بري و یا فارسی که از از جمله: عبارات یونانی، لاتین، ع
طریق سریانی به سغدي آمده است. این مقاله در دو 
بخش تنظیم شده است: بخش نخست شامل فهرستی از 
این کلمات است، در حالی که بخش دوم به تغییرات 

اند،  ها در سغدي متحمل شده شکل و املایی که این واژه
  پردازد. می

ویلیامز به  -هاي خطی ایرانی سیمز فهرست نسخه
خط سریانی در مجموعه تورفانی برلین (شامل تمام 

شده سغدي و فارسی به خط سریانی از  متون شناخته
 ,Sims-Williams)منتشر شد  2012در سال  تورفان)

کتاب م ویلیامز در کتاب دیگري به نا-  سیمز .(2012
 مقدس و دیگر متون سغدي مسیحی از مجموعه تورفان

به بررسی مطالب سغدي مسیحی، کتاب مقدس و غیره 
پردازد که شامل مطالعات جداگانه  در هفت مقاله می

نویسی، ترجمه و تفسیر بر روي متون  متون، ارائه حرف
پراکنده مختلف، و به دنبال آن، دو واژه نامه ارزشمند 

  . (Sims-Williams, 2014)است 
در  (Chiara Barbati)هاي اخیر، کیارا بارباتی  در سال

را از زوایاي  E5چندین مقاله، متون سغدي مسیحی 
او  6اي قرار داده است. گوناگونی مورد نقد و بررسیِ تازه

 سریانی به ایرانی میانه:«در یکی از مقالات خود به نام 
خطی سغدي و پهلوي  مطالعات ترجمه با رویکرد به نسخ

اي از  )، براساس مجموعه2015» (در کلیساي شرق
شده در تورفان که متشکل از   هاي یافت نویس دست

ادبیات ایرانی میانه مسیحی به چندین زبان (فارسی 
میانه، سریانی و سغدي) و به خط سریانی شرقی، پهلوي 
و سغدي غیردینی است، به شناسایی و ترسیم شگردهاي 

پردازد که به منظور انتقال معارف دینی  یترجمه م
                                                 
6 See: Barbati, 2010; 2013; 2014; 2015; 2016 

براساس یک سنت ادبی و نیز براساس یک سنت خطی از 
  شود. می بستري به متن دیگر به کار گرفته

نکاتی در مورد «اي دیگر با عنوان  بارباتی در مقاله
اصطلاحات سغدي مسیحی با رویکردي ویژه به مجموعه 

طالعات قبلی )، با نگاهی به مC5) «2014آیات انجیلی 
هاي مختلف دانشمندان و  در مورد واژگان سغدي، دیدگاه

کند. با مطالعه و بررسی  پژوهشگران پیشین را بیان می
دارد  به عنوان رساله دکتراي خود، اذعان می C5مجموعه 
هایی در استفاده از اصطلاحات وجود دارد که  که تفاوت

آنها  مورد نظرِ واقع، به نوع متن، کارکرد و مخاطبِ در
تحلیل  شود و در ادامه به بررسی و تجزیه و مربوط می

هاي  واژه برخی از اصطلاحات عمومی سغدي در مقابل وام
 پردازد. فنی سریانی می

  
  هاي پژوهش روش و هدف

هاي  به منظور پرداختن به برخی از ویژگی ،در این مقاله
، چند E5ترجمه در متون انجیلی موسوم به مجموعه 

هاي متن براي بررسی و  مونه از جملات و عبارتن
مطابقت ترجمه آورده شده است و سپس به بررسی 

  اي که مترجمِ این متون در ترجمه به کار ساختار و شیوه
ها از نظر  منظور، مثالشود. بدین  برده است، پرداخته می

بندي  دسته ،شده در ترجمه  گرفته  کار به  نوع شیوه
  اند که در ادامه به آنها اشاره خواهد شد. شده

 با ،بندي، ابتدا، هر نمونه در بخش بعدي، در هر دسته
) و 7تحریر سغديِ مسیحی (به صورت حرف نویسی

شود و سپس، تحریر سریانی  ترجمه فارسی آن آغاز می
آید.  ترجمه فارسی می نویسی) به همراه (به صورت حرف

به بحث و بررسی نوع و شیوه ترجمه و  ،تردر بخش بعد
 شود. نکات برجسته در آن پرداخته می

 
 
  

                                                 
7 Transliteration 

پاييز و زمستان 1400 | سال چهارم | شماره دوم
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عناصر سریانی در «اي با عنوان  کرده است. او در مقاله
کند که  مطالبی را بررسی می (156-145 :1988)» سغدي

 شامل کلمات و عبارات بیگانه در سغديِ منحصراً
است و منبع بلافصل آنها به زبان سریانی است؛  مسیحی

بري و یا فارسی که از از جمله: عبارات یونانی، لاتین، ع
طریق سریانی به سغدي آمده است. این مقاله در دو 
بخش تنظیم شده است: بخش نخست شامل فهرستی از 
این کلمات است، در حالی که بخش دوم به تغییرات 

اند،  ها در سغدي متحمل شده شکل و املایی که این واژه
  پردازد. می

ویلیامز به  -هاي خطی ایرانی سیمز فهرست نسخه
خط سریانی در مجموعه تورفانی برلین (شامل تمام 

شده سغدي و فارسی به خط سریانی از  متون شناخته
 ,Sims-Williams)منتشر شد  2012در سال  تورفان)

کتاب م ویلیامز در کتاب دیگري به نا-  سیمز .(2012
 مقدس و دیگر متون سغدي مسیحی از مجموعه تورفان

به بررسی مطالب سغدي مسیحی، کتاب مقدس و غیره 
پردازد که شامل مطالعات جداگانه  در هفت مقاله می

نویسی، ترجمه و تفسیر بر روي متون  متون، ارائه حرف
پراکنده مختلف، و به دنبال آن، دو واژه نامه ارزشمند 

  . (Sims-Williams, 2014)است 
در  (Chiara Barbati)هاي اخیر، کیارا بارباتی  در سال

را از زوایاي  E5چندین مقاله، متون سغدي مسیحی 
او  6اي قرار داده است. گوناگونی مورد نقد و بررسیِ تازه

 سریانی به ایرانی میانه:«در یکی از مقالات خود به نام 
خطی سغدي و پهلوي  مطالعات ترجمه با رویکرد به نسخ

اي از  )، براساس مجموعه2015» (در کلیساي شرق
شده در تورفان که متشکل از   هاي یافت نویس دست

ادبیات ایرانی میانه مسیحی به چندین زبان (فارسی 
میانه، سریانی و سغدي) و به خط سریانی شرقی، پهلوي 
و سغدي غیردینی است، به شناسایی و ترسیم شگردهاي 

پردازد که به منظور انتقال معارف دینی  یترجمه م
                                                 
6 See: Barbati, 2010; 2013; 2014; 2015; 2016 

براساس یک سنت ادبی و نیز براساس یک سنت خطی از 
  شود. می بستري به متن دیگر به کار گرفته

نکاتی در مورد «اي دیگر با عنوان  بارباتی در مقاله
اصطلاحات سغدي مسیحی با رویکردي ویژه به مجموعه 

طالعات قبلی )، با نگاهی به مC5) «2014آیات انجیلی 
هاي مختلف دانشمندان و  در مورد واژگان سغدي، دیدگاه

کند. با مطالعه و بررسی  پژوهشگران پیشین را بیان می
دارد  به عنوان رساله دکتراي خود، اذعان می C5مجموعه 
هایی در استفاده از اصطلاحات وجود دارد که  که تفاوت

آنها  مورد نظرِ واقع، به نوع متن، کارکرد و مخاطبِ در
تحلیل  شود و در ادامه به بررسی و تجزیه و مربوط می

هاي  واژه برخی از اصطلاحات عمومی سغدي در مقابل وام
 پردازد. فنی سریانی می

  
  هاي پژوهش روش و هدف

هاي  به منظور پرداختن به برخی از ویژگی ،در این مقاله
، چند E5ترجمه در متون انجیلی موسوم به مجموعه 

هاي متن براي بررسی و  مونه از جملات و عبارتن
مطابقت ترجمه آورده شده است و سپس به بررسی 

  اي که مترجمِ این متون در ترجمه به کار ساختار و شیوه
ها از نظر  منظور، مثالشود. بدین  برده است، پرداخته می

بندي  دسته ،شده در ترجمه  گرفته  کار به  نوع شیوه
  اند که در ادامه به آنها اشاره خواهد شد. شده

 با ،بندي، ابتدا، هر نمونه در بخش بعدي، در هر دسته
) و 7تحریر سغديِ مسیحی (به صورت حرف نویسی

شود و سپس، تحریر سریانی  ترجمه فارسی آن آغاز می
آید.  ترجمه فارسی می نویسی) به همراه (به صورت حرف

به بحث و بررسی نوع و شیوه ترجمه و  ،تردر بخش بعد
 شود. نکات برجسته در آن پرداخته می

 
 
  

                                                 
7 Transliteration 

هاي برجسته در آیات انجیلیِ  برخی از ویژگی 
  E5سغديِ مسیحی در مجموعه 

اي داراي  طور که پیشتر گفته شد، این متونِ ترجمه همان
زبان   اصل سریانی هستند که توسط یک مترجم سغدي

ترجمه شده است. از شواهد و به زبان سغديِ مسیحی 
آید که گویا این  مدارك موجود چنین برمی

هاي دینی براي راهبان و شاگردانی تهیه و  نوشته دست
ترجمه شده است که در صومعه حضور داشته و تعلیم و 

شان غیر از  اند و از قضا، زبان مادري شده تربیت می
براي سریانی بوده است. مترجم این آیات انجیلیِ منتخب 

راهبان صومعه، بنا به دانش و سلیقه  فهم و درك بهترِ
کلمات و یا خویش، در عین وفاداري به اصل متون، 

 خود افزوده است. همچنین، در  عباراتی را به ترجمه
هاي مهم  مواردي براي احترام و پاسداشت شخصیت

مذهبی و ساحت مقدس ذات الهی از افعال و القاب 
رده و در موارد بسیاري هم از آمیز استفاده ک احترام

ساختار و نحو زبان سریانی در ترجمه پیروي نموده است. 
در مواردي، صورت اسامی خاصِ سریانی را حفظ کرده و 

کردن پسوند سغدي به  در جاهایی براي نمونه، با اضافه
اسم سریانی، صفت ساخته است. در موارد دیگري هم با 

اوت با سریانی و به کارگیري ساختارهاي دستوري متف
نیز با استفاده از اصطلاحات و واژگان عمومی در زبان 

  سغدي به ترجمه خویش جلا داده است.
 E5موارد زیر از آیات انجیلیِ منتخب در مجموعه 

نویس  بیانگر نام مجموعه دست E5انتخاب شده است. 
 v (verso)نویس، حرف  است. سپس، شماره قطعه دست

 r (recto)و » ه سمت چپپشت صفحه/صفح«به معنی 
و شماره » روي صفحه/ صفحه سمت راست«به معنی 
به  .Syrو  .Sogdآید. همچنین، علائم اختصاريِ  سطر می

  ترتیب بیانگرِ سغدي و سریانی است.
1) E5/5/v/2/: 
Sogd.: [žʼdʼrt dn mʼx ptrtyʼ dn ʼb](r)hm ʼt 

   با پدرانمان، سخن گفت، با ابراهیم و ...
Syr. -ṃll ʻm ʼbhÿn ʻm ʼbrhm w- 

  با پدرانمان، سخن گفت، با ابراهیم و ... 
2) E5/6a-b/r/1/: 
Sogd. : …….. (ʼt) [wʼnw wγdʼrt] ….. 

   ... و چنین (/این گونه) گفت: .... 
Syr. : ……. w-ʼmr … 

  ... و فرمود (/گفت): ... 
3) E5/6a-b/r/12: 
Sogd.: ʼt wʼnw wγdʼrt … 

  ...  و چنین گفت 
Syr.: w-ʼṃr;  

  و فرمود (گفت) ...
4) E5/6a-b/r/12-13/:  
Sogd.: pr ʼfrywn xcy xwtʼw ysrʼyl bγỵ. 

  خداوند، خداي اسرائیل را سپاس باد! 
Syr. : mbrk hẉ mryʼ ʼlhh d-ʼysryl. 

  خداوند، خداي اسرائیل را سپاس باد! 
 5) E5/6a-b/v/1/:  
Sogd.: [dn mʼx ptr](t)[yʼ] (p)rw. 

  .همراه با پدرانمان 
Syr. ʻm ʼbhÿn 

 .با پدرانمان 
6) E5/6a-b/v/10-11/: 
Sogd.: pr mʼx zʼrcnwq bγỵ̣ zʼrỵsyʼ-mntỵ qt…. 

  از (طریق) دلسوزيِ خداي مهربانِ ماست که ...
Syr.: b-rḥm̈ʼ d-ḥnnʼ d-ʼlhn… 

  از رحمت و دلسوزيِ خداي ماست که ... 
7) E5/6a-b/v/16/: 
Sogd.: pr zprt wʼt 

  در روح القدس(/ در روحِ پاك) 
Syr.: b-rwḥʼ 

  در روح (القدس)  
8) E5/19/r/2-3/: 
Sogd.: …qt šy] psỵ̣nt tγw qy ʼỵš … 

  که از او بپرسند که تو که هستی... 
Syr.: d-nšʼlwnyhy ʼnt ṁn ʼnt. 

 که از او بپرسند که تو چه کسی هستی. 
9) E5/19/r/5/: 
Sogd.: cwt ʼlyʼ bỵwnỵ̣ ʼỵš [tγw 

  آیا تو الیاسِ پیامبر هستی؟ 
Syr.: ʼlyʼ ʼnt 

 تو الیاس هستی؟ 
10) E5/19/v/1/: 
Sogd.: pr [ywrdn]n r[w]tỵ tγʼm 
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  در آن سوي رود ارُدن 
Syr.: b-ʻbrʼ d-ywrdnn 

  در آن سوي (رود) ارُدن 
11) E5/19/v/8/: 
Sogd.: mrty 

  مرد 
Syr.: gbrʼ 

  مرد 
12) E5/19/v/10/: 
Sogd.: qw ysrʼyl rmỵ sʼ 

  به امت اسرائیل/ براي امت اسرائیل 
Syr.: l-ʼysryl 

  براي اسرائیل/ به اسرائیل 
13) E5/19/v/15/: 
Sogd.: xw frʼmʼẏ 

  او فرمود/ فرموده بود 
Syr.: hẉ ʼṃr 

  او فرمود 
14) E5/21a-b/r/3/: 
Sogd.: pr qtnʼ glylʼyq kθ 

  در شهر قانايِ جلیل (/جلیلیه) 
Syr.: b-qṭnʼ mdyntʼ d-glylʼ 

  در قانا، شهرِ جلیل 
15) E5/23/v/5/: 
Sogd.: ny qtʼ wnty mrtxmy pr nyʼs 

  تواند به دست آورد ... انسان نمی 
Syr.: lʼ mškḥ brnšʼ l-msb 

  تواند به دست آورد ... انسان نمی 
16) E5/28a-b/r/4/: 
Sogd.: tmyʼ cyntr 

  جهنم در دوزخ/ 
Syr.: b-ghnʼ 

  در جهنم 
17) E5/28a-b/v/6-7/: 
Sogd.: pr twʼ [xwʼrnt znw](q) . …………. d[b](tyq) 
znẉq 

  بر گونه راست تو ........ گونه دیگر
Syr.: ʻl pkk d-ymynʼ ……………….. ʼḥrnʼ 

  ....... (گونه) دیگربرگونه راست تو 
18) E5/34/r/3/:  
Sogd.: šts srỵ̣t 

  هجده نفر 
Syr.: tmntʻsr 

  هجده (نفر) 
19) E5/38/r/6/: 
Sogd.: cn yʼnt dwʼ [b]r[ʼ]t[rt 

  از این دو برادر 
Syr.: mn hlyn tr̈yhwn 

 از این دو (برادر) 
20) E5/48/v/18-19/: 
Sogd.: ʼt wʼnw frʼmʼy xwtʼw yšwγ qw cxwdʼnỵ 
ʼwʼzỵt sʼ 

  ... و عیساي سرور به جمعیت یهودیان چنین فرمود
Syr.: w-ʼṃr yšwʻ lkn̈šʼ dyhwd� yʼ 

  ... عیسی به مردم یهود چنین فرمودو 
21) E5/75-76/Ir/4-6/: 
Sogd.: wʼnw frmʼy xwtʼw yšwγ qw xypθ [ž](w)xšqtʼ 
sʼ. 

  ... پس عیساي سرور به شاگردانش (/حواریون) فرمود 
Syr.: ʼṃr yšwʻ [ltl](m̈)ydwhy. 

  ... عیسی به شاگردانش فرمود 
22) E5/127a-c/r/6-7/: 
Sogd.: wʼnw frʼmʼẏ xwtʼw y(š)wγ qw xypθ 
žwxšqt[ʼ] sʼ. 

  ... پس عیساي سرور به شاگردانش (/حواریون) فرمود 
Syr.: ʼṃr yš[wʻ] ltlm̈yd� w(hy)  

  ... عیسی به شاگردانش فرمود
23) E5/6a-b/r/9-10/: 
Sogd.: ʼt xwtʼw bγỵ̣ dstỵ mʼt dn wỵ̣nỵ̣ prw. 

  و دست خداوند سرور با او بود؛ 
Syr.: w-ʼydh d-mryʼ ʼyt hwt ʻmh;  

  و دست خداوند با او بود؛
24) E5/6a-b/v/8/: 
Sogd.: xwtʼw bγỵ̣ ptqʼrỵ̣ pỵrnmsʼ … 

  روبروي تصویرِ سرور، خداوند ... 
Syr.: qdm prṣwph d-mryʼ … 

  روبروي تصویرِ پروردگار ... 
ها که بدون  ن  هاي خاص اشخاص و مکا ) نام25

  اند شدهتغییر در برگردان سغدي درج 
E5/6a-
b/r/11/:  

Sogd.: zkryʼ Syr.: zkryʼ زکریا 
E5/6a-b/r/15: Sogd.: dwyd Syr.: dwyd داوود 
E5/6a-b/v/2/: Sogd.: ʼbrhm Syr.: ʼbrhm ابراهیم  
E5/19/r/1/: Sogd.: ywḥnn Syr.: ywḥnn یوحنا  
E5/19/r/2/: Sogd.: ʼwršlm Syr.: ʼwršlm اورشلیم  
E5/19/r/5/: Sogd.: ʼlyʼ Syr.: ʼlyʼ الیاس 

E5/19/v/1/: Sogd.: ywrdnn Syr.: ywrdnn  ارُدن 
E5/19/r/11/: Sogd.: ʼšγyʼ Syr.: ʼšʻyʼ شعیاءا 
E5/34/r/4/: Sogd.: šỵlwḥʼ Syr.: šylwḥʼ 8سلوام  

E5/6a-
b/r/13/: 

Sogd.: ysrʼyl Syr.: ʼysryl اسرائیل 

  
  تجزیه و تحلیل    

هاي فوق  واکاوي و تجزیه و تحلیل مثالدر این بخش، به 
 شود: هاي زیر پرداخته می بندي در دسته

و قید در زبان  9پیشین و پسین  استفاده از حروف اضافه
سغدي براي ترجمه به عنوان ساختاري متعارف و 

  10قالبی
 dn…….. prw پیشین و پسین  ترکیب حروف اضافه

  ):5و  1هاي  (سطر
در سغدي  dnبه صورت » با« ʻmحرف اضافه سریانی 

برگردانده شده، اما گاهی به صورت ترکیب دو حرف 
  در این متون ترجمه شده است. dn…prwاضافه سغدي 

) Sims-Williams, 2016: 141ویلیامز (-مطابق نظر سیمز
دو عبارت اسمی را به هم متصل  dn…prw هر زمان که

 prw مااشود،  پیش از هر دو عبارت تکرار می dnکند،  می
-Sims)آید  بعد از آخرین عبارت در آن مجموعه می تنها

Williams, 1985: 220).  
 prwدر ترجمه سغدي، حرف اضافه پسین  1در سطر 

از ساختار دستوري  5در سطر شماره  امانیامده است؛ 
dn…prw »براي معادل سریانی » با / همراه باʻm  استفاده

 شده است:
1) E5/5/v/2/: 
Sogd.: [žʼdʼrt dn mʼx ptrtyʼ dn ʼb](r)hm ʼt پدرانمان،  با

  ابراهیم و ... باسخن گفت، 
Syr. -ṃll ʻm ʼbhÿn ʻm ʼbrhm w- پدرانمان، سخن  با

ابراهیم و ... باگفت،    

5) E5/6a-b/v/1/:  

                                                 
  (Eng. Siloam)نام یک شهر است؛  8

9 The Ad-positional Phrases: Pre-positions and Post-
positions 
10 Mechanical Translation 

Sogd.: [dn mʼx ptr](t)[yʼ] (p)rw. پدرانمان... همراه با  

Syr. ʻm ʼbhÿn پدرانمان ... با  
این ساختار دستوري به صورت یک قالب ثابت در ترجمه 

 شود.  وفور دیده می  به E5متون مجموعه 
  

و «و » پس، چنین«به معنی  ʼt wʼnwو  wʼnwقید 
  )22-20، 3، 2هاي  (سطر» بنابراین، و چنین

  ها به شرح ذیل است: ترجمه سغدي و سریانی این مثال
2) E5/6a-b/r/1/: 
Sogd. : …….. (ʼt) [wʼnw wγdʼrt] ….. ... :و چنین گفت  

Syr. : ……. w-ʼmr … :(گفت) و فرمود ...   
3) E5/6a-b/r/12/: 
Sogd.: ʼt wʼnw wγdʼrt … ... :و چنین گفت  

Syr.: w-ʼṃr; ... :(گفت) و فرمود  
20) E5/48/v/18-19/: 
Sogd.: ʼt wʼnw frʼmʼy xwtʼw yšwγ qw cxwdʼnỵ 
ʼwʼzỵt sʼ . 

   ... جمعیت یهودیان چنین فرمود: و عیساي سرور به
Syr.: w-ʼṃr yšwʻ lkn̈šʼ dyhwd� yʼ  و عیسی به مردم یهود

... چنین فرمود  
21) E5/75-76/Ir/4-6/: 
Sogd.: wʼnw frmʼy xwtʼw yšwγ qw xypθ [ž](w)xšqtʼ 
sʼ. 

  پس عیساي سرور به شاگردانش فرمود ...
Syr.: ʼṃr yšwʻ [ltl](m̈)ydwhy.  شاگردانش عیسی به

... فرمود   
22) E5/127a-c/r/6-7/: 
Sogd.: wʼnw frʼmʼẏ xwtʼw y(š)wγ qw xypθ žwxšqt[ʼ] 
sʼ. 

  پس، عیساي سرور به شاگردانش فرمود ...
Syr.: ʼṃr yš[wʻ] ltlm̈yd� w(hy)  عیسی به شاگردانش

... فرمود   

پس/ « wʼnwدر همه این موارد، مترجمِ سغدي قید 
را در برگردان سغدي اضافه نموده است؛ زیرا در » چنین

متن سریانی معادلی براي آن نیست. این روش در همه 
 شود. مشاهده می E5جاي مجموعه متون 
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  در آن سوي رود ارُدن 
Syr.: b-ʻbrʼ d-ywrdnn 

  در آن سوي (رود) ارُدن 
11) E5/19/v/8/: 
Sogd.: mrty 

  مرد 
Syr.: gbrʼ 

  مرد 
12) E5/19/v/10/: 
Sogd.: qw ysrʼyl rmỵ sʼ 

  به امت اسرائیل/ براي امت اسرائیل 
Syr.: l-ʼysryl 

  براي اسرائیل/ به اسرائیل 
13) E5/19/v/15/: 
Sogd.: xw frʼmʼẏ 

  او فرمود/ فرموده بود 
Syr.: hẉ ʼṃr 

  او فرمود 
14) E5/21a-b/r/3/: 
Sogd.: pr qtnʼ glylʼyq kθ 

  در شهر قانايِ جلیل (/جلیلیه) 
Syr.: b-qṭnʼ mdyntʼ d-glylʼ 

  در قانا، شهرِ جلیل 
15) E5/23/v/5/: 
Sogd.: ny qtʼ wnty mrtxmy pr nyʼs 

  تواند به دست آورد ... انسان نمی 
Syr.: lʼ mškḥ brnšʼ l-msb 

  تواند به دست آورد ... انسان نمی 
16) E5/28a-b/r/4/: 
Sogd.: tmyʼ cyntr 

  جهنم در دوزخ/ 
Syr.: b-ghnʼ 

  در جهنم 
17) E5/28a-b/v/6-7/: 
Sogd.: pr twʼ [xwʼrnt znw](q) . …………. d[b](tyq) 
znẉq 

  بر گونه راست تو ........ گونه دیگر
Syr.: ʻl pkk d-ymynʼ ……………….. ʼḥrnʼ 

  ....... (گونه) دیگربرگونه راست تو 
18) E5/34/r/3/:  
Sogd.: šts srỵ̣t 

  هجده نفر 
Syr.: tmntʻsr 

  هجده (نفر) 
19) E5/38/r/6/: 
Sogd.: cn yʼnt dwʼ [b]r[ʼ]t[rt 

  از این دو برادر 
Syr.: mn hlyn tr̈yhwn 

 از این دو (برادر) 
20) E5/48/v/18-19/: 
Sogd.: ʼt wʼnw frʼmʼy xwtʼw yšwγ qw cxwdʼnỵ 
ʼwʼzỵt sʼ 

  ... و عیساي سرور به جمعیت یهودیان چنین فرمود
Syr.: w-ʼṃr yšwʻ lkn̈šʼ dyhwd� yʼ 

  ... عیسی به مردم یهود چنین فرمودو 
21) E5/75-76/Ir/4-6/: 
Sogd.: wʼnw frmʼy xwtʼw yšwγ qw xypθ [ž](w)xšqtʼ 
sʼ. 

  ... پس عیساي سرور به شاگردانش (/حواریون) فرمود 
Syr.: ʼṃr yšwʻ [ltl](m̈)ydwhy. 

  ... عیسی به شاگردانش فرمود 
22) E5/127a-c/r/6-7/: 
Sogd.: wʼnw frʼmʼẏ xwtʼw y(š)wγ qw xypθ 
žwxšqt[ʼ] sʼ. 

  ... پس عیساي سرور به شاگردانش (/حواریون) فرمود 
Syr.: ʼṃr yš[wʻ] ltlm̈yd� w(hy)  

  ... عیسی به شاگردانش فرمود
23) E5/6a-b/r/9-10/: 
Sogd.: ʼt xwtʼw bγỵ̣ dstỵ mʼt dn wỵ̣nỵ̣ prw. 

  و دست خداوند سرور با او بود؛ 
Syr.: w-ʼydh d-mryʼ ʼyt hwt ʻmh;  

  و دست خداوند با او بود؛
24) E5/6a-b/v/8/: 
Sogd.: xwtʼw bγỵ̣ ptqʼrỵ̣ pỵrnmsʼ … 

  روبروي تصویرِ سرور، خداوند ... 
Syr.: qdm prṣwph d-mryʼ … 

  روبروي تصویرِ پروردگار ... 
ها که بدون  ن  هاي خاص اشخاص و مکا ) نام25

  اند شدهتغییر در برگردان سغدي درج 
E5/6a-
b/r/11/:  

Sogd.: zkryʼ Syr.: zkryʼ زکریا 
E5/6a-b/r/15: Sogd.: dwyd Syr.: dwyd داوود 
E5/6a-b/v/2/: Sogd.: ʼbrhm Syr.: ʼbrhm ابراهیم  
E5/19/r/1/: Sogd.: ywḥnn Syr.: ywḥnn یوحنا  
E5/19/r/2/: Sogd.: ʼwršlm Syr.: ʼwršlm اورشلیم  
E5/19/r/5/: Sogd.: ʼlyʼ Syr.: ʼlyʼ الیاس 

E5/19/v/1/: Sogd.: ywrdnn Syr.: ywrdnn  ارُدن 
E5/19/r/11/: Sogd.: ʼšγyʼ Syr.: ʼšʻyʼ شعیاءا 
E5/34/r/4/: Sogd.: šỵlwḥʼ Syr.: šylwḥʼ 8سلوام  

E5/6a-
b/r/13/: 

Sogd.: ysrʼyl Syr.: ʼysryl اسرائیل 

  
  تجزیه و تحلیل    

هاي فوق  واکاوي و تجزیه و تحلیل مثالدر این بخش، به 
 شود: هاي زیر پرداخته می بندي در دسته

و قید در زبان  9پیشین و پسین  استفاده از حروف اضافه
سغدي براي ترجمه به عنوان ساختاري متعارف و 

  10قالبی
 dn…….. prw پیشین و پسین  ترکیب حروف اضافه

  ):5و  1هاي  (سطر
در سغدي  dnبه صورت » با« ʻmحرف اضافه سریانی 

برگردانده شده، اما گاهی به صورت ترکیب دو حرف 
  در این متون ترجمه شده است. dn…prwاضافه سغدي 

) Sims-Williams, 2016: 141ویلیامز (-مطابق نظر سیمز
دو عبارت اسمی را به هم متصل  dn…prw هر زمان که

 prw مااشود،  پیش از هر دو عبارت تکرار می dnکند،  می
-Sims)آید  بعد از آخرین عبارت در آن مجموعه می تنها

Williams, 1985: 220).  
 prwدر ترجمه سغدي، حرف اضافه پسین  1در سطر 

از ساختار دستوري  5در سطر شماره  امانیامده است؛ 
dn…prw »براي معادل سریانی » با / همراه باʻm  استفاده

 شده است:
1) E5/5/v/2/: 
Sogd.: [žʼdʼrt dn mʼx ptrtyʼ dn ʼb](r)hm ʼt پدرانمان،  با

  ابراهیم و ... باسخن گفت، 
Syr. -ṃll ʻm ʼbhÿn ʻm ʼbrhm w- پدرانمان، سخن  با

ابراهیم و ... باگفت،    

5) E5/6a-b/v/1/:  

                                                 
  (Eng. Siloam)نام یک شهر است؛  8

9 The Ad-positional Phrases: Pre-positions and Post-
positions 
10 Mechanical Translation 

Sogd.: [dn mʼx ptr](t)[yʼ] (p)rw. پدرانمان... همراه با  

Syr. ʻm ʼbhÿn پدرانمان ... با  
این ساختار دستوري به صورت یک قالب ثابت در ترجمه 

 شود.  وفور دیده می  به E5متون مجموعه 
  

و «و » پس، چنین«به معنی  ʼt wʼnwو  wʼnwقید 
  )22-20، 3، 2هاي  (سطر» بنابراین، و چنین

  ها به شرح ذیل است: ترجمه سغدي و سریانی این مثال
2) E5/6a-b/r/1/: 
Sogd. : …….. (ʼt) [wʼnw wγdʼrt] ….. ... :و چنین گفت  

Syr. : ……. w-ʼmr … :(گفت) و فرمود ...   
3) E5/6a-b/r/12/: 
Sogd.: ʼt wʼnw wγdʼrt … ... :و چنین گفت  

Syr.: w-ʼṃr; ... :(گفت) و فرمود  
20) E5/48/v/18-19/: 
Sogd.: ʼt wʼnw frʼmʼy xwtʼw yšwγ qw cxwdʼnỵ 
ʼwʼzỵt sʼ . 

   ... جمعیت یهودیان چنین فرمود: و عیساي سرور به
Syr.: w-ʼṃr yšwʻ lkn̈šʼ dyhwd� yʼ  و عیسی به مردم یهود

... چنین فرمود  
21) E5/75-76/Ir/4-6/: 
Sogd.: wʼnw frmʼy xwtʼw yšwγ qw xypθ [ž](w)xšqtʼ 
sʼ. 

  پس عیساي سرور به شاگردانش فرمود ...
Syr.: ʼṃr yšwʻ [ltl](m̈)ydwhy.  شاگردانش عیسی به

... فرمود   
22) E5/127a-c/r/6-7/: 
Sogd.: wʼnw frʼmʼẏ xwtʼw y(š)wγ qw xypθ žwxšqt[ʼ] 
sʼ. 

  پس، عیساي سرور به شاگردانش فرمود ...
Syr.: ʼṃr yš[wʻ] ltlm̈yd� w(hy)  عیسی به شاگردانش

... فرمود   

پس/ « wʼnwدر همه این موارد، مترجمِ سغدي قید 
را در برگردان سغدي اضافه نموده است؛ زیرا در » چنین

متن سریانی معادلی براي آن نیست. این روش در همه 
 شود. مشاهده می E5جاي مجموعه متون 

  

ويژگي هاي برگردانِ آيات انجيل از سُرياني به سغديِ مسيحي در مجموعه دستنويس هاي E5 | عفت صميمي و همكاران

67



به معنی  qw……sʼپیشین و پسین   ترکیب حروف اضافه
  )22- 20، 12هاي  (سطر» به، برايِ، به سويِ«

و حرف  qwاین ترکیب که از حرف ربط/ اضافه پیشین 
به/ « -lتشکیل شده، معادل حرف جر  sʼاضافه پسین 

هاي زیر و نیز  در زبان سریانی است. در همه مثال» برايِ
همیشه همراه  sʼحرف اضافه پسین  E5در تمام مجموعه 

آمده است. در سغدي مانوي  qwبا حرف اضافه پیشین 
)Gershevitch, 1954: Sec. 1629 نیز، همین ساختار به (

  به همین معنی وجود دارد. kw…….sʼrصورت 
12) E5/19/v/10/: 
Sogd.: qw ysrʼyl rmỵ sʼ امت  برايامت اسرائیل/  به
 اسرائیل
Syr.: l-ʼysryl اسرائیل بهاسرائیل/  براي  
 
20) E5/48/v/18-19/: 
Sogd.: ʼt wʼnw frʼmʼy xwtʼw yšwγ qw cxwdʼnỵ ʼwʼzỵt 
sʼ . 

  ... جمعیت یهودیان چنین فرمود بهو عیساي سرور 
Syr.: w-ʼṃr yšwʻ lkn̈šʼ dyhwd� yʼ  مردم یهود  بهو عیسی

... چنین فرمود  
21) E5/75-76/Ir/4-6/: 
Sogd.: wʼnw frmʼy xwtʼw yšwγ qw xypθ [ž](w)xšqtʼ 
sʼ. 

  ... شاگردانش (/حواریون) فرمود بهپس عیساي سرور 
Syr.: ʼṃr yšwʻ [ltl](m̈)ydwhy.  شاگردانش  بهعیسی

... فرمود  
22) E5/127a-c/r/6-7/: 
Sogd.: wʼnw frʼmʼẏ xwtʼw y(š)wγ qw xypθ žwxšqt[ʼ] 
sʼ. 

  ... شاگردانش (/حواریون) فرمود بهپس عیساي سرور 
Syr.: ʼṃr yš[wʻ] ltlm̈yd� w(hy)  شاگردانش  بهعیسی

... فرمود  
 

هاي برجسته  آمیز براي شخصیت استفاده از بیان احترام
  و مقدس

  )22- 20، 13(سطرهاي  frʼmʼyفعل 
به معنی  frʼmʼyفعل ماضی ساده سوم شخص مفرد 

فرمان داد/ «است، اما در اصل به معنی » فرمود/ گفت«
باشد. در مجموعه متون سغدي موسوم  می» دستور داد

فعل، پیامبر عیسی هر زمان که گوینده یا فاعل  E5به 
هاي برجسته دینی همچون  مسیح و یا دیگر شخصیت

به کار رفته » گفتن«یوحنا باشد، این فعل در معناي 
است که در فارسی میانه غربی و فارسی نو نیز همین 
مفهوم و کاربرد را دارد. این فعل در سریانی به صورت 

ʼṃr »آمده است. در قطعه » فرمود/ امر کرد
E5/48/r/7/ شود که براي فرد عادي فعل  دیده می

frʼmʼy  به کار نرفته است؛ بلکه مترجم سغدي از فعل
wʼb/wγt-  استفاده کرده » گفتن/ سخن گفتن«به معنی

  است:
E5/48/r/7/:  
Sogd.: ʼt wʼnw ˅ frʼmʼy wγdʼrt …  گفتو چنین ...   

Syr.: w- ʼṃr …  فرمودو ...   
 ʼṃrدر این سطر، مترجمِ سغدي ابتدا در ترجمه، فعل 

ترجمه کرده است،  frʼmʼyسریانی را در سغدي به صورت 
اما از آنجا که فاعل جمله، فردي عادي بوده، مترجم 
سغدي به درستی و هوشمندانه، آن را خط زده و به جاي 

(فعل گذشته متعدي سوم شخص  wγdʼrtآن از فعل 
  استفاده کرده است.) -wʼb/wγtمفرد از 

ها حضرت عیسی  فاعل جمله 22و  21، 20در سطرهاي 
 frʼmʼyآمیز  مسیح (ع) است؛ براي همین از بیان احترام

استفاده شده است و بدین ترتیب، خواننده این سطور، 
برده شده   متوجه وجود شخصیت برجسته و مقدسِ نام

  شود: در این آیات می
20) E5/48/v/18-19/: 
Sogd.: ʼt wʼnw frʼmʼy xwtʼw yšwγ qw cxwdʼnỵ 
ʼwʼzỵt sʼ . 

  ... فرمود و عیساي سرور به جمعیت یهودیان چنین
Syr.: w-ʼṃr yšwʻ lkn̈šʼ dyhwd� yʼ  و عیسی به مردم یهود

... فرمود  
21) E5/75-76/Ir/4-6/: 
Sogd.: wʼnw frmʼy xwtʼw yšwγ qw xypθ [ž](w)xšqtʼ 
sʼ. 

  ... فرمود (=حواریون) پس عیساي سرور به شاگردانش
Syr.: ʼṃr yšwʻ [ltl](m̈)ydwhy.  عیسی به شاگردانش

... فرمود  
22) E5/127a-c/r/6-7/: 
Sogd.: wʼnw frʼmʼẏ xwtʼw y(š)wγ qw xypθ 
žwxšqt[ʼ] sʼ. 

  ... فرمود پس عیساي سرور به شاگردانش (=حواریون)
Syr.: ʼṃr yš[wʻ] ltlm̈yd� w(hy)  عیسی به شاگردانش

... فرمود  

 
اضافه شدن اسم و یا صفت در برگردان سغدي به 

زبان و  منظور فهم بیشتر خوانندگان و راهبان سغدي
  گاهی براي اداي احترام

آمیز براي اشخاص مهم و  استفاده از عناوین احترام
  )24- 20، 9، 4هاي مقدس (سطر
هایی که در ترجمه متون سغدي مسیحی  یکی از روش

 xwtʼwبه کار رفته است، استفاده از واژه  E5مجموعه 
به منظور احترام براي اسامی خاص » خداي/ سرور«

» خداوند« -bγو » مسیح/ عیسی« yšwγمقدسی چون: 
 mryʼهمانا واژه سریانیِ  xwtʼwو... است. معادل سریانی 

است که در متون سریانی به تنهایی و یا » خداي/ سرور«
است)  -bγاش  ترجمه سغدي (که» خداوند« ʼlhhبا کلمه 

 yšwʻگاه براي نام سریانی پیامبر  رود و هیچ به کار می
  استفاده نشده است.» عیسی«

که واژه  یابیم میدر 22و  21، 20با رجوع به سطرهاي 
به  yšwγبه منظور بیان احترام براي  xwtʼwسغدي 

هنگام ترجمه متن سریانی افزوده شده است؛ در صورتی 
به تنهایی آمده  yšwʻکه در تحریر سریانی، اسم خاص 

در تحریر  E5است. شایان ذکر است که در تمام مجموعه 
آمیز  همواره با عنوان احترام yšwγو  -bγسغدي، دو واژه 

xwtʼw  همراه بوده و هرگز کلمهxwtʼw  وyšwγ  به
اند. این روند در کل آیات منتخب  کار نرفته تنهایی به

کاملا مشهود است و به صورت  E5انجیل در مجموعه 
  یک قالب ثابت درآمده است:

20) E5/48/v/18-19/: 
Sogd.: ʼt wʼnw frʼmʼy xwtʼw yšwγ qw cxwdʼnỵ 
ʼwʼzỵt sʼ . 

  ... به جمعیت یهودیان چنین فرمود عیساي سرورو 
Syr.: w-ʼṃr yšwʻ lkn̈šʼ dyhwd� yʼ  به مردم  عیسیو

... یهود چنین فرمود  
21) E5/75-76/Ir/4-6/: 
Sogd.: wʼnw frmʼy xwtʼw yšwγ qw xypθ [ž](w)xšqtʼ 
sʼ. 

  ... به شاگردانش (=حواریون) فرمود عیساي سرورپس 
Syr.: ʼṃr yšwʻ [ltl](m̈)ydwhy. به شاگردانش  عیسی

... فرمود  
22) E5/127a-c/r/6-7/: 
Sogd.: wʼnw frʼmʼẏ xwtʼw y(š)wγ qw xypθ 
žwxšqt[ʼ] sʼ. 

  ... به شاگردانش (=حواریون) فرمود عیساي سرورپس 
Syr.: ʼṃr yš[wʻ] ltlm̈yd� w(hy) به شاگردانش  عیسی

... فرمود  
دستxwtʼw bγỵ̣ dstỵ̣ » ، عبارت سغدي 23در سطر 

 ʼydh d-mryʼبراي برگردان سریانی » خداوند سرور
در تحریر  xwtʼwآمده است و واژه » دست خداوند«

  سغدي اضافه شده است:
23) E5/6a-b/r/9-10/: 
Sogd.: ʼt xwtʼw bγỵ̣ dstỵ mʼt dn wỵ̣nỵ̣ prw.  و دست

با او بود؛ خداوند سرور  

Syr.: w-ʼydh d-mryʼ ʼyt hwt ʻmh;  خداوندو با  دست
 او بود؛

خداوند، خداي « xwtʼw ysrʼyl bγỵ̣عبارت  4در سطر 
 mryʼ ʼlhhترجمه کلمه به کلمه عبارت سریانی » اسرائیل

d-ʼysryl »است؛ واژه » خداوند، خداي اسرائیلxwtʼw 
و » خداي اسرائیل« ysrʼyl bγỵ̣آمیز براي  عنوان احترام

bγỵ̣  در اینجا مضاف برايysrʼyl  است که در حالت
 ʼlhhاضافی آمده است. معادل آن در سریانی به صورت 

d-ʼysryl واقع،  آمده و درd-  نقش کسره اضافی را براي
ʼlhh کند: ایفا می  

4) E5/6a-b/r/12-13/:  
Sogd.: pr ʼfrywn xcy xwtʼw ysrʼyl bγỵ.  ،خداوند
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  ... فرمود (=حواریون) پس عیساي سرور به شاگردانش
Syr.: ʼṃr yšwʻ [ltl](m̈)ydwhy.  عیسی به شاگردانش

... فرمود  
22) E5/127a-c/r/6-7/: 
Sogd.: wʼnw frʼmʼẏ xwtʼw y(š)wγ qw xypθ 
žwxšqt[ʼ] sʼ. 

  ... فرمود پس عیساي سرور به شاگردانش (=حواریون)
Syr.: ʼṃr yš[wʻ] ltlm̈yd� w(hy)  عیسی به شاگردانش

... فرمود  

 
اضافه شدن اسم و یا صفت در برگردان سغدي به 

زبان و  منظور فهم بیشتر خوانندگان و راهبان سغدي
  گاهی براي اداي احترام

آمیز براي اشخاص مهم و  استفاده از عناوین احترام
  )24- 20، 9، 4هاي مقدس (سطر
هایی که در ترجمه متون سغدي مسیحی  یکی از روش

 xwtʼwبه کار رفته است، استفاده از واژه  E5مجموعه 
به منظور احترام براي اسامی خاص » خداي/ سرور«

» خداوند« -bγو » مسیح/ عیسی« yšwγمقدسی چون: 
 mryʼهمانا واژه سریانیِ  xwtʼwو... است. معادل سریانی 

است که در متون سریانی به تنهایی و یا » خداي/ سرور«
است)  -bγاش  ترجمه سغدي (که» خداوند« ʼlhhبا کلمه 

 yšwʻگاه براي نام سریانی پیامبر  رود و هیچ به کار می
  استفاده نشده است.» عیسی«

که واژه  یابیم میدر 22و  21، 20با رجوع به سطرهاي 
به  yšwγبه منظور بیان احترام براي  xwtʼwسغدي 

هنگام ترجمه متن سریانی افزوده شده است؛ در صورتی 
به تنهایی آمده  yšwʻکه در تحریر سریانی، اسم خاص 

در تحریر  E5است. شایان ذکر است که در تمام مجموعه 
آمیز  همواره با عنوان احترام yšwγو  -bγسغدي، دو واژه 

xwtʼw  همراه بوده و هرگز کلمهxwtʼw  وyšwγ  به
اند. این روند در کل آیات منتخب  کار نرفته تنهایی به

کاملا مشهود است و به صورت  E5انجیل در مجموعه 
  یک قالب ثابت درآمده است:

20) E5/48/v/18-19/: 
Sogd.: ʼt wʼnw frʼmʼy xwtʼw yšwγ qw cxwdʼnỵ 
ʼwʼzỵt sʼ . 

  ... به جمعیت یهودیان چنین فرمود عیساي سرورو 
Syr.: w-ʼṃr yšwʻ lkn̈šʼ dyhwd� yʼ  به مردم  عیسیو

... یهود چنین فرمود  
21) E5/75-76/Ir/4-6/: 
Sogd.: wʼnw frmʼy xwtʼw yšwγ qw xypθ [ž](w)xšqtʼ 
sʼ. 

  ... به شاگردانش (=حواریون) فرمود عیساي سرورپس 
Syr.: ʼṃr yšwʻ [ltl](m̈)ydwhy. به شاگردانش  عیسی

... فرمود  
22) E5/127a-c/r/6-7/: 
Sogd.: wʼnw frʼmʼẏ xwtʼw y(š)wγ qw xypθ 
žwxšqt[ʼ] sʼ. 

  ... به شاگردانش (=حواریون) فرمود عیساي سرورپس 
Syr.: ʼṃr yš[wʻ] ltlm̈yd� w(hy) به شاگردانش  عیسی

... فرمود  
دستxwtʼw bγỵ̣ dstỵ̣ » ، عبارت سغدي 23در سطر 

 ʼydh d-mryʼبراي برگردان سریانی » خداوند سرور
در تحریر  xwtʼwآمده است و واژه » دست خداوند«

  سغدي اضافه شده است:
23) E5/6a-b/r/9-10/: 
Sogd.: ʼt xwtʼw bγỵ̣ dstỵ mʼt dn wỵ̣nỵ̣ prw.  و دست

با او بود؛ خداوند سرور  

Syr.: w-ʼydh d-mryʼ ʼyt hwt ʻmh;  خداوندو با  دست
 او بود؛

خداوند، خداي « xwtʼw ysrʼyl bγỵ̣عبارت  4در سطر 
 mryʼ ʼlhhترجمه کلمه به کلمه عبارت سریانی » اسرائیل

d-ʼysryl »است؛ واژه » خداوند، خداي اسرائیلxwtʼw 
و » خداي اسرائیل« ysrʼyl bγỵ̣آمیز براي  عنوان احترام

bγỵ̣  در اینجا مضاف برايysrʼyl  است که در حالت
 ʼlhhاضافی آمده است. معادل آن در سریانی به صورت 

d-ʼysryl واقع،  آمده و درd-  نقش کسره اضافی را براي
ʼlhh کند: ایفا می  

4) E5/6a-b/r/12-13/:  
Sogd.: pr ʼfrywn xcy xwtʼw ysrʼyl bγỵ.  ،خداوند
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را سپاس باد! خداي اسرائیل  
Syr. : mbrk hẉ mryʼ ʼlhh d-ʼysryl.  خداوند، خداي

را سپاس باد! اسرائیل  
به منظور  xwtʼwنمونه دیگري از کاربرد  24در سطر 

خورد. در اینجا  می به چشم bγỵ̣آمیز براي  عنوان احترام
را در ترجمه » خداوند« bγỵ̣نویسنده متن سغدي، کلمه 

را آورده که  xwtʼw bγỵ̣سغدي اضافه کرده و ترکیب 
است؛ در صورتی » تصویر« ptqʼrỵ̣الیه براي اسم  مضاف

 mryʼوجود ندارد و فقط  ʼlhhکه در متن سریانی، اسم 
  شود: ) مشاهده میEng. Lord» (خداي/ سرور«

24) E5/6a-b/v/8/: 
Sogd.: xwtʼw bγỵ̣ ptqʼrỵ̣ pỵrnmsʼ …  ِروبروي تصویر

... سرور، خداوند  
Syr.: qdm prṣwph d-mryʼ …  ِپروردگارروبروي تصویر 
... 

» پیامبر« bỵẇnỵ̣، مترجم سغدي اسم 9در جمله شماره 
» الیاس« ʼlyʼرا به منظور فهم بیشتر براي اسم خاصِ 

اضافه نموده است. علاوه بر آن ترکیب ادوات استفهام و 
و » آیا تو را« cwtضمیر شخصی دوم شخص مفرد متصل 

را نیز در ترجمه سغديِ عبارت » هستی« ʼyšفعل 
آورده است. این جمله سغدي  ʼlyʼ ʼntسریانی 

آیا تو، الیاسِ پیامبر «شود:  صورت ترجمه می بدین
  »:هستی؟

9) E5/19/r/5/: 
Sogd.: cwt ʼlyʼ bỵwnỵ̣ ʼỵš [tγw  ِپیامبرآیا تو الیاس 
 هستی؟
Syr.: ʼlyʼ ʼnt تو الیاس هستی؟ 

آمده  /E5/19/r/6در سطر دیگري از این متن، یعنی 
  است:

Sogd.: cwt bỵẇnỵ̣ ʼỵš tγw آیا تو پیامبر هستی؟ 
به کار » تو نبی هستی؟« nbyʼʼntکه در ترجمه سریانیِ 

  رفته است.
  

  )7 افزودن صفت (سطر    
نویسی نیست که مترجم  این مجموعه، یگانه دست

صفت و موصوف  ،»روح« rwḥʼسغدي براي کلمه سریانی 
zprt wʼt »را برگزیده است؛ زیرا » القدس روح پاك، روح

همان صورت  rwḥʼبه خوبی دریافته است که مقصود از 
پاك، « zprtاست. بنابراین، صفت  rwḥʼ d-qwdšʼسریانیِ 

به کار رفته است. در جاي » باد« wʼtبراي اسم » مطهر
این اصطلاح به وفور دیده  E5جايِ آیات منتخب انجیلی 

  : /E5/19/v/12 , 16نمونه در  شود؛ به عنوان می
E5/19/v/12/: 
Sogd.: [θbrdʼrt] (y)[wḥn]n ʼt wʼnw wʼb qt wỵ̣dʼrm 
zprt wʼt 

را  القدس روحداد و چنین گفت که  ]شهادت [یحیی 
  دیدم که...

Syr.: ywḥnn w-ʼṃr d-ḥzyt l-rwḥʼ  و یحیی فرمود که
را دیدم که... )القدس ( روح  

E5/19/v/16/: 
Sogd.: [sʼ qt xwn]ỵ̣ ʼdỵ̣ỵ qt wỵ̣nỵ̣ tγw qt ʼwγẓ̇t zprt 
wʼt 

  .. . بر کسی نازل شود القدس روحهرگاه ببینی که  ...
Syr.: d-ʼynʼ d-ḥzʼ ʼnt d-nḥtʼ rwḥʼ  روح... که ببینی 

... بر کسی نازل شد (القدس)  

  آمده است: 7به همین ترتیب در شماره 
7) E5/6a-b/v/16/: Sogd.: pr zprt wʼt  روح در

)روح پاك(در  القدس  
 Syr.: b-rwḥʼ  روح (القدس)در  

 
واننده افزودن اسم براي ادراك و فهم بیشتر خ    

  )19-17و  12، 10هاي  (سطر
به نام جغرافیایی » رود« rwtỵ، اسم 10در سطر شماره 

ywrdnn »در ترجمه سغدي افزوده شده است تا» ارُدن 
  بتواند به درك بیشتر خواننده کمک کند:

10) E5/19/v/1/: Sogd.: pr [ywrdn]n r[w]tỵ tγʼm 
اردن روددر آن سويِ    

 Syr.: b-ʻbrʼ d-ywrdnn در آن سويِ اردن  

) به این نکته اشاره Sundermann, 1974: 225زوندرمان (
گذرگاه/ «که به معنی  tγʼmدارد که در زبان سغدي، واژه 

 ʻbrʼاست در ترجمه واژه سریانی » عبور/ به آب زدن
 ʻbrʼاستفاده شده است. بروکلمان بر این نظر است که 

» عبور/ گذرگاه راه«یعنی  transitusسریانی به معنی 
شود که  ). مشاهده میBrockelmann, 1928: 508( است

واژه  را براي برگردانِ tγʼmمترجمِ سغدي به درستی واژه 
  به کار برده است. ʻbrʼسریانی 

به « l-ʼysrylنیز در متن سریانی، عبارت  12در سطر 
 ʻmʼواقع، کلمه  نوشته شده و در» اسرائیل/ براي اسرائیل

حذف شده است. مترجم در تحریر سغدي با » امت«
و در راستاي ادراك » امت/ توده مردم« rmỵافزودن اسم 

 qwبیشتر خواننده از متن، این عبارت را به صورت 

ysrʼyl rmỵ sʼ »ترجمه کرده که » سويِ امت اسرائیل به
ترتیب، ترجمه تحریر  است. بدین ysrʼylالیه براي  مضاف

  »:به امت اسرائیل (بشناسانم)«شود:  گونه می سغدي این
12) E5/19/v/10/: Sogd.: qw ysrʼyl rmỵ sʼ ِبه سوي 

اسرائیل امت اسرائیل/ به امت   

Syr.: l-ʼysryl  (امت) اسرائیلبه سوي اسرائیل/ به   

گونه/ « znẉqدر تحریر سغدي، واژه  17در سطر شماره 
در آخر سطر اضافه شده است. مترجم سغدي » چانه

دیگر/ « dbtyq براي ادراك و فهم بیشتر، این واژه را به
 dbtyq znẉqاضافه کرده و ترکیب اضافیِ » دیگري

ساخته است. در متن سریانی فقط » گونه دیگر(ت) را«
ʼḥrnʼ »آمده است:» دیگر/ دیگري  

17) E5/28a-b/v/6-7/: 
Sogd.: pr twʼ [xwʼrnt znw](q) . …………. d[b](tyq) 
znẉq 

  گونه دیگر بر گونه راست تو ........
Syr.: ʻl pkk d-ymynʼ ……………….. ʼḥrnʼ 

  دیگربرگونه راست تو ........... (گونه) 
» سرها/ نفرات« srỵ̣t، مترجم سغدي کلمه 18در سطر 

افزوده » هجده« šts) را به عدد -sr(اسم جمع از ستاك 
 tmntʻsrاست؛ در حالی که در متن سریانی فقط عدد 

  آمده است:» هجده«
18) E5/34/r/3/: Sogd.: šts srỵ̣t    نفرهجده  

 Syr.: tmntʻsr (نفر) هجده 

» برادران« brʼtrtشود که کلمه  مشاهده می 19در سطر 
(اسم جمع) افزوده شده است؛ در متن سریانی و حتی در 

  وجود ندارد:» برادران«تحریر یونانی نیز واژه 
19) E5/38/r/6/: Sogd. cn yʼnt dwʼ brʼtrt  از این دو
 برادر
 Syr. ṃn hlyn tr̈yhwn از این دو 
 Gk11. ἐκ τῶν δύο از این دو 
 

سریانی در ترجمه حفظ و پیروي از ترتیب کلمات متن 
  )15 سغدي (سطر
هایی است که مترجم  ، یکی از نمونه15سطر شماره 
از همان ساختار دستوري زبان سریانی  سغدي، دقیقاً

  براي بیان و ترجمه سغدي استفاده کرده است؛ یعنی:
Sogd.: qtʼ wn- + … + pr + nyʼs 
Syr.: mškḥ + … + l + msb  

qtʼ wn-  که متناظر با » توانستن/ قادر بودن«به معنی)
شود) که به دنبال آن حرف اضافه پسین  فاعل صرف می

pr  و سپس، مصدرnyʼs  آمده است. » گرفتن«به معنی
شود؛  مشاهده می همین ساختار در متن سریانی، عیناً

شود)  (که متناظر با فاعل صرف می mškḥیعنی: مصدر 
و پس از  l، حرف اضافه »ودنتوانستن/ قادر ب«به معنی 

  وجود دارد.» گرفتن« msbآن، مصدر 
ساختار نحوي در زبان سریانی (ترتیب قرار گرفتن 

است؛ در حالی که در زبان  VSO12کلمات) به صورت 
 15. یک بار دیگر به سطر است SOV 13سغدي به صورت 

  شود: رجوع می
15) E5/23/v/5/: 
Sogd.: ny qtʼ wnty mrtxmy pr nyʼs… تواند  انسان نمی
 به دست آورد...
                                                 
11 Barbati, 2016: 127; Holmes, 2010: 45. 
12 Verb + Subject + Object  → مفعول + فاعل + فعل 
13 Subject + Object + Verb → فعل + مفعول + فاعل 
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را سپاس باد! خداي اسرائیل  
Syr. : mbrk hẉ mryʼ ʼlhh d-ʼysryl.  خداوند، خداي

را سپاس باد! اسرائیل  
به منظور  xwtʼwنمونه دیگري از کاربرد  24در سطر 

خورد. در اینجا  می به چشم bγỵ̣آمیز براي  عنوان احترام
را در ترجمه » خداوند« bγỵ̣نویسنده متن سغدي، کلمه 

را آورده که  xwtʼw bγỵ̣سغدي اضافه کرده و ترکیب 
است؛ در صورتی » تصویر« ptqʼrỵ̣الیه براي اسم  مضاف

 mryʼوجود ندارد و فقط  ʼlhhکه در متن سریانی، اسم 
  شود: ) مشاهده میEng. Lord» (خداي/ سرور«

24) E5/6a-b/v/8/: 
Sogd.: xwtʼw bγỵ̣ ptqʼrỵ̣ pỵrnmsʼ …  ِروبروي تصویر

... سرور، خداوند  
Syr.: qdm prṣwph d-mryʼ …  ِپروردگارروبروي تصویر 
... 

» پیامبر« bỵẇnỵ̣، مترجم سغدي اسم 9در جمله شماره 
» الیاس« ʼlyʼرا به منظور فهم بیشتر براي اسم خاصِ 

اضافه نموده است. علاوه بر آن ترکیب ادوات استفهام و 
و » آیا تو را« cwtضمیر شخصی دوم شخص مفرد متصل 

را نیز در ترجمه سغديِ عبارت » هستی« ʼyšفعل 
آورده است. این جمله سغدي  ʼlyʼ ʼntسریانی 

آیا تو، الیاسِ پیامبر «شود:  صورت ترجمه می بدین
  »:هستی؟

9) E5/19/r/5/: 
Sogd.: cwt ʼlyʼ bỵwnỵ̣ ʼỵš [tγw  ِپیامبرآیا تو الیاس 
 هستی؟
Syr.: ʼlyʼ ʼnt تو الیاس هستی؟ 

آمده  /E5/19/r/6در سطر دیگري از این متن، یعنی 
  است:

Sogd.: cwt bỵẇnỵ̣ ʼỵš tγw آیا تو پیامبر هستی؟ 
به کار » تو نبی هستی؟« nbyʼʼntکه در ترجمه سریانیِ 

  رفته است.
  

  )7 افزودن صفت (سطر    
نویسی نیست که مترجم  این مجموعه، یگانه دست

صفت و موصوف  ،»روح« rwḥʼسغدي براي کلمه سریانی 
zprt wʼt »را برگزیده است؛ زیرا » القدس روح پاك، روح

همان صورت  rwḥʼبه خوبی دریافته است که مقصود از 
پاك، « zprtاست. بنابراین، صفت  rwḥʼ d-qwdšʼسریانیِ 

به کار رفته است. در جاي » باد« wʼtبراي اسم » مطهر
این اصطلاح به وفور دیده  E5جايِ آیات منتخب انجیلی 

  : /E5/19/v/12 , 16نمونه در  شود؛ به عنوان می
E5/19/v/12/: 
Sogd.: [θbrdʼrt] (y)[wḥn]n ʼt wʼnw wʼb qt wỵ̣dʼrm 
zprt wʼt 

را  القدس روحداد و چنین گفت که  ]شهادت [یحیی 
  دیدم که...

Syr.: ywḥnn w-ʼṃr d-ḥzyt l-rwḥʼ  و یحیی فرمود که
را دیدم که... )القدس ( روح  

E5/19/v/16/: 
Sogd.: [sʼ qt xwn]ỵ̣ ʼdỵ̣ỵ qt wỵ̣nỵ̣ tγw qt ʼwγẓ̇t zprt 
wʼt 

  .. . بر کسی نازل شود القدس روحهرگاه ببینی که  ...
Syr.: d-ʼynʼ d-ḥzʼ ʼnt d-nḥtʼ rwḥʼ  روح... که ببینی 

... بر کسی نازل شد (القدس)  

  آمده است: 7به همین ترتیب در شماره 
7) E5/6a-b/v/16/: Sogd.: pr zprt wʼt  روح در

)روح پاك(در  القدس  
 Syr.: b-rwḥʼ  روح (القدس)در  

 
واننده افزودن اسم براي ادراك و فهم بیشتر خ    

  )19-17و  12، 10هاي  (سطر
به نام جغرافیایی » رود« rwtỵ، اسم 10در سطر شماره 

ywrdnn »در ترجمه سغدي افزوده شده است تا» ارُدن 
  بتواند به درك بیشتر خواننده کمک کند:

10) E5/19/v/1/: Sogd.: pr [ywrdn]n r[w]tỵ tγʼm 
اردن روددر آن سويِ    

 Syr.: b-ʻbrʼ d-ywrdnn در آن سويِ اردن  

) به این نکته اشاره Sundermann, 1974: 225زوندرمان (
گذرگاه/ «که به معنی  tγʼmدارد که در زبان سغدي، واژه 

 ʻbrʼاست در ترجمه واژه سریانی » عبور/ به آب زدن
 ʻbrʼاستفاده شده است. بروکلمان بر این نظر است که 

» عبور/ گذرگاه راه«یعنی  transitusسریانی به معنی 
شود که  ). مشاهده میBrockelmann, 1928: 508( است

واژه  را براي برگردانِ tγʼmمترجمِ سغدي به درستی واژه 
  به کار برده است. ʻbrʼسریانی 

به « l-ʼysrylنیز در متن سریانی، عبارت  12در سطر 
 ʻmʼواقع، کلمه  نوشته شده و در» اسرائیل/ براي اسرائیل

حذف شده است. مترجم در تحریر سغدي با » امت«
و در راستاي ادراك » امت/ توده مردم« rmỵافزودن اسم 

 qwبیشتر خواننده از متن، این عبارت را به صورت 

ysrʼyl rmỵ sʼ »ترجمه کرده که » سويِ امت اسرائیل به
ترتیب، ترجمه تحریر  است. بدین ysrʼylالیه براي  مضاف

  »:به امت اسرائیل (بشناسانم)«شود:  گونه می سغدي این
12) E5/19/v/10/: Sogd.: qw ysrʼyl rmỵ sʼ ِبه سوي 

اسرائیل امت اسرائیل/ به امت   

Syr.: l-ʼysryl  (امت) اسرائیلبه سوي اسرائیل/ به   

گونه/ « znẉqدر تحریر سغدي، واژه  17در سطر شماره 
در آخر سطر اضافه شده است. مترجم سغدي » چانه

دیگر/ « dbtyq براي ادراك و فهم بیشتر، این واژه را به
 dbtyq znẉqاضافه کرده و ترکیب اضافیِ » دیگري

ساخته است. در متن سریانی فقط » گونه دیگر(ت) را«
ʼḥrnʼ »آمده است:» دیگر/ دیگري  

17) E5/28a-b/v/6-7/: 
Sogd.: pr twʼ [xwʼrnt znw](q) . …………. d[b](tyq) 
znẉq 

  گونه دیگر بر گونه راست تو ........
Syr.: ʻl pkk d-ymynʼ ……………….. ʼḥrnʼ 

  دیگربرگونه راست تو ........... (گونه) 
» سرها/ نفرات« srỵ̣t، مترجم سغدي کلمه 18در سطر 

افزوده » هجده« šts) را به عدد -sr(اسم جمع از ستاك 
 tmntʻsrاست؛ در حالی که در متن سریانی فقط عدد 

  آمده است:» هجده«
18) E5/34/r/3/: Sogd.: šts srỵ̣t    نفرهجده  

 Syr.: tmntʻsr (نفر) هجده 

» برادران« brʼtrtشود که کلمه  مشاهده می 19در سطر 
(اسم جمع) افزوده شده است؛ در متن سریانی و حتی در 

  وجود ندارد:» برادران«تحریر یونانی نیز واژه 
19) E5/38/r/6/: Sogd. cn yʼnt dwʼ brʼtrt  از این دو
 برادر
 Syr. ṃn hlyn tr̈yhwn از این دو 
 Gk11. ἐκ τῶν δύο از این دو 
 

سریانی در ترجمه حفظ و پیروي از ترتیب کلمات متن 
  )15 سغدي (سطر
هایی است که مترجم  ، یکی از نمونه15سطر شماره 
از همان ساختار دستوري زبان سریانی  سغدي، دقیقاً

  براي بیان و ترجمه سغدي استفاده کرده است؛ یعنی:
Sogd.: qtʼ wn- + … + pr + nyʼs 
Syr.: mškḥ + … + l + msb  

qtʼ wn-  که متناظر با » توانستن/ قادر بودن«به معنی)
شود) که به دنبال آن حرف اضافه پسین  فاعل صرف می

pr  و سپس، مصدرnyʼs  آمده است. » گرفتن«به معنی
شود؛  مشاهده می همین ساختار در متن سریانی، عیناً

شود)  (که متناظر با فاعل صرف می mškḥیعنی: مصدر 
و پس از  l، حرف اضافه »ودنتوانستن/ قادر ب«به معنی 

  وجود دارد.» گرفتن« msbآن، مصدر 
ساختار نحوي در زبان سریانی (ترتیب قرار گرفتن 

است؛ در حالی که در زبان  VSO12کلمات) به صورت 
 15. یک بار دیگر به سطر است SOV 13سغدي به صورت 

  شود: رجوع می
15) E5/23/v/5/: 
Sogd.: ny qtʼ wnty mrtxmy pr nyʼs… تواند  انسان نمی
 به دست آورد...
                                                 
11 Barbati, 2016: 127; Holmes, 2010: 45. 
12 Verb + Subject + Object  → مفعول + فاعل + فعل 
13 Subject + Object + Verb → فعل + مفعول + فاعل 
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مصدر + 
حرف اضافه + فاعل 
  + فعل + حرف نفی

Syr.: lʼ mškḥ brnšʼ l-msb… تواند به دست  انسان نمی
 آورد...
مصدر + 
حرف اضافه + فاعل 
  + فعل + حرف نفی

در اینجا، مترجم سغدي تلاش کرده تا به متن اصلی 
این شیوه در  وفادار بماند و از نحو سریانی پیروي کند و

قابل ردیابی  E5مجموعه موسوم به  بیشتر متون سغديِ
 است.

  
به کارگیري ساختارهاي متفاوت از زبان سریانی 

  )6و  4هاي (سطر
 mbrkزبان براي صفت سریانی  ، مترجم سغدي4در سطر 

و  prیعنی از حرف اضافه  pr ʼfrywn، از »مبارك/ آفرین«
  استفاده کرده است: ʼfrytyبه جاي صفت  ʼfrywnاسم 

4) E5/6a-b/r/12-13/: 
Sogd.: pr ʼfrywn xcy xwtʼw ysrʼyl bγỵ.  خداوند، خداي

باد سپاس اسرائیل را  

Syr. : mbrk hẉ mryʼ ʼlhh d-ʼysryl.  خداوند، خداي
باد! سپاساسرائیل را   

)، در تحریر /E5/6a-b/v/10-11( 6در سطر شماره 
رحمت/ «اسم و به معنی  ḥnnʼو  rḥmʼسریانی دو کلمه 

ترکیب « هستند و در اینجا، اصطلاحاً» بخشایش
بردن دو اسم و  به کار رفته است؛ یعنی، به کار  14»مزدوج

یک حرف ربط به جاي یک اسم و یک صفت. پس 
  گونه ترجمه کرد: توان عبارت سریانی زیر را این می

Syr. b-rḥmʼ d-ḥnnʼ d-ʼlhn… ِاز رحمت و دلسوزي 
 خداي ماست که...

 zʼrcnwqاما، تحریر سغدي متفاوت است؛ در اینجا کلمه 
                                                 
14 Hendiadys 

به دلیل جایگاهش در جمله » بخشاینده/ مهربان«
-zʼrỵsyʼباشد و کلمه » خدا« bγỵ̣تواند صفت براي  می

mntỵ »که یک اسم معنی است، در نقش »دلسوزي ،
خداي مهربانِ « mʼx zʼrcnwq bγỵ̣مضاف براي عبارت 

  قرار گرفته است:» ما
Sogd. pr mʼx zʼrcnwq bγỵ̣ zʼrỵsyʼ-mntỵ qt … 

 ما (است) که...خدايِ مهربانِ از (طریق) دلسوزيِ 
  

هاي سغدي براي کلماتی که در  انتخاب هوشمندانه واژه
، 8ند (سطرهاي نی داراي دو معنی و مفهوم متفاوتسریا

  )16و  15، 11
، فعل »بپرسند« psỵ̣ntفعل سغدي  8در سطر شماره 

است که  -psمضارع تمنایی سوم شخص جمع از ماده 
با همان  -šʼlاز ریشه  šʼlwnyhyبراي ترجمه فعل سریانی 

  معنی به کار رفته است:
8) E5/19/r/3/: 
Sogd.: …qt šy] psỵ̣nt tγw qy ʼỵš …  بپرسندکه از او 
 که تو که هستی...
Syr.: d-nšʼlwnyhy ʼnt ṁn ʼnt.  تو که  بپرسندکه از او
.هستی  

ویژه، در برگردان  هرسد که در زبان سغدي و ب به نظر می
 šʼlمترجم براي فعل سریانی  ،E5متون مجموعه 

به دو روشِ متفاوت عمل » پرسیدن/ درخواست کردن«
را به کار برده است. زیرا زبان  -γwžو  -psکرده و دو فعل 

و » درخواست کردن براي گرفتن چیزي«سغدي بین 
تفاوت و تمایز » خواستن به منظور فهمیدن مطلبی«

قائل است؛ همچنان که در زبان لاتین هم این تمایز 
خواستن به منظور به «به معنی  petoوجود دارد؛ یعنی، 

به خواستن «به معنی  quaeroو » دست آوردن چیزي
 :Barbati, 2016» (منظور فهمیدن چیزي/ پرسیدن

107.( 
 -γwžدر حالت نخست در زبان سغدي از فعل 

 -psو در حالت دوم از فعل » درخواست کردن«
این  E5شود. در متون سغدي  استفاده می» پرسیدن«

نمایان است و مترجم سغدي به درستی از  تمایز کاملاً
  ستفاده کرده است.این دو فعل در جاهاي مناسبِ خود ا

» پرسیدن«) به معنی ps- )Syr. šʼlچند مثال براي فعل 
  در این مجموعه:

E5/19/r/12-13/ : Sogd. … ʼt šy] psdʼrnt …  و از او
...پرسیدند  

Syr. … w-šʼlwhy …  پرسیدندو از او . ..  
E5/79/v/4-15/: Sogd. … ʼt ny ʼzqỵ̣n nỵ ʼyš tγw qt 
ʼdỵ psʼt twʼ 

   ... بپرسدو لازم نیست کسی از تو چیزي 
Syr. w-lʼ snyq ʼnt d-ʼnš nšʼlk  و لازم نیست کسی از تو

  بپرسدچیزي 
) به معنی γwž- )Syr. šʼlچند مثال براي فعل 

  در این مجموعه:» درخواست کردن«
E5/6a-b/r/1/: Sogd. (ʼt) γwždʼrt pydʼr ʼt nỵpỵs … 

  و نوشت ...  خواستو او لوحی 
Syr. w-ṣ̌ʼl pnqytʼ w-kṭb …  و نوشتخواست و او لوحی 
...  

E5/79/r/13/: Sogd. ʼt pr xyd myθ qw mnʼ sʼ nỵ̣ 
γwžtʼqʼ ʼỵ̣c … 

  ... نخواهید خواست و در آن روز چیزي از من
Syr. w-b-ḣw ywmʼ l-y lʼ tšʼlwn mdm … 

  ... نخواهید خواستو در آن روز چیزي از من 
که اسم است، در » مرد« mrty، کلمه 11در مثال شماره 

آمده است. همچنین، واژه  gbrʼترجمه واژه سریانی 
در این متون، » مردم/ انسان/ بشر« mrtxmyسغدي 

به همان معنا آمده است.  brnšمعادل واژه سریانی 
به معنی  mrtxmyهرگز واژه  E5بعلاوه، در متون سغدي 

 npšʼبراي ترجمه سریانی » شخص، انسان، کس، فرد«
واقع، در مجموعه آیات  به کار نرفته است. در» روح«

در اساس، در  npšʼکلمه سریانی  E5منتخب انجیلی 
و گاهی به » خویش، خود، روح« γryw سغدي به صورت

rwʼn »ترجمه شده است:» روح، روان  
11) E5/19/v/8/: 
Sogd.: mrty ردم 

Syr.: gbrʼ ردم 
کلمه  brnšʼنیز براي ترجمه واژه سریانی  15در سطر 

درنظر گرفته » انسان (در معناي عام)« mrtxmyسغدي 
شده است. این دقت نظر در انتخاب واژگانِ مناسب در 

  امر ترجمه بسیار ستودنی است:
15) E5/23/v/5/: 
Sogd.: ny qtʼ wnty mrtxmy pr nyʼs تواند  نمی انسان
 به دست آورد ...
Syr.: lʼ mškḥ brnšʼ l-msb تواند به دست  نمی انسان
 آورد ...

  ):/E5/23/v/5( 16سطر شماره 
Sogd.: tmyʼ cyntr  دوزخ/جهنمدر  
Syr.: b-ghnʼ  جهنمدر  
استفاده از اصطلاحات و واژگان فنی سریانی و ترجمه 
آنها به سغدي در بیشتر متون سغدي مسیحی که داراي 

ست. با این وجود، در متون اصل سریانی هستند، رایج ا
E5  مترجم سغدي بر این بوده که به جاي  ترجیح

گیري از اصطلاحات سریانی، در برخی جاها از  قرض
اصطلاحات و واژگان عمومی خود زبان سغدي استفاده 

این امر بدین  /E5/75-76شود. براي نمونه، در قطعه 
صورت بوده که مترجم سغدي در تحریر سغدي به جاي 

در « b-ghnʼسریانیِ  15نامِ فاده از اصطلاح فنیِ جاياست
، در ;Hassan Doust, 2015: 980-981)(ر.ك.: » جهنم

در « tmyʼ cyntrعین وفاداري به متن سریانی، اصطلاح 
را که یک واژه سغدي است، به کار » دوزخ، در جهنم

                                                 
15 Toponym 

) 980-981: 1393دوست، شناختی زبان فارسی (حسن  در فرهنگ ریشه
  آمده است:» جهنم«ذیلِ واژه 

دره «، لفظاً  gēhannā؛ سریانی:  gê-hinnōmعربی: جهنم؛ از عبري: 
Hinnōm « مأخوذ است: مشتق ازĝbenhinnōm  دره پسر(ان) یا
  .Hinnōmفرزند(انِ) 
Hinnōm المقدس، در ایـن   اي است عمیق در اورشلیم نزدیک بیت نام دره

لفظـاً جـاي سـوزاندن)،     tōp̄eṭ(عبـري:   Tophethدره، در جایی بـه نـام   
، خداي کنعانیِ آتش واقع بود که با افروختن آتش در Molochپرستشگاه 

  کردند. آن مکان، کودکان را به عنوان فدیه و قربانی، بدو تقدیم می
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نمایان است و مترجم سغدي به درستی از  تمایز کاملاً
  ستفاده کرده است.این دو فعل در جاهاي مناسبِ خود ا

» پرسیدن«) به معنی ps- )Syr. šʼlچند مثال براي فعل 
  در این مجموعه:

E5/19/r/12-13/ : Sogd. … ʼt šy] psdʼrnt …  و از او
...پرسیدند  

Syr. … w-šʼlwhy …  پرسیدندو از او . ..  
E5/79/v/4-15/: Sogd. … ʼt ny ʼzqỵ̣n nỵ ʼyš tγw qt 
ʼdỵ psʼt twʼ 

   ... بپرسدو لازم نیست کسی از تو چیزي 
Syr. w-lʼ snyq ʼnt d-ʼnš nšʼlk  و لازم نیست کسی از تو

  بپرسدچیزي 
) به معنی γwž- )Syr. šʼlچند مثال براي فعل 

  در این مجموعه:» درخواست کردن«
E5/6a-b/r/1/: Sogd. (ʼt) γwždʼrt pydʼr ʼt nỵpỵs … 

  و نوشت ...  خواستو او لوحی 
Syr. w-ṣ̌ʼl pnqytʼ w-kṭb …  و نوشتخواست و او لوحی 
...  

E5/79/r/13/: Sogd. ʼt pr xyd myθ qw mnʼ sʼ nỵ̣ 
γwžtʼqʼ ʼỵ̣c … 

  ... نخواهید خواست و در آن روز چیزي از من
Syr. w-b-ḣw ywmʼ l-y lʼ tšʼlwn mdm … 

  ... نخواهید خواستو در آن روز چیزي از من 
که اسم است، در » مرد« mrty، کلمه 11در مثال شماره 

آمده است. همچنین، واژه  gbrʼترجمه واژه سریانی 
در این متون، » مردم/ انسان/ بشر« mrtxmyسغدي 

به همان معنا آمده است.  brnšمعادل واژه سریانی 
به معنی  mrtxmyهرگز واژه  E5بعلاوه، در متون سغدي 

 npšʼبراي ترجمه سریانی » شخص، انسان، کس، فرد«
واقع، در مجموعه آیات  به کار نرفته است. در» روح«

در اساس، در  npšʼکلمه سریانی  E5منتخب انجیلی 
و گاهی به » خویش، خود، روح« γryw سغدي به صورت

rwʼn »ترجمه شده است:» روح، روان  
11) E5/19/v/8/: 
Sogd.: mrty ردم 

Syr.: gbrʼ ردم 
کلمه  brnšʼنیز براي ترجمه واژه سریانی  15در سطر 

درنظر گرفته » انسان (در معناي عام)« mrtxmyسغدي 
شده است. این دقت نظر در انتخاب واژگانِ مناسب در 

  امر ترجمه بسیار ستودنی است:
15) E5/23/v/5/: 
Sogd.: ny qtʼ wnty mrtxmy pr nyʼs تواند  نمی انسان
 به دست آورد ...
Syr.: lʼ mškḥ brnšʼ l-msb تواند به دست  نمی انسان
 آورد ...

  ):/E5/23/v/5( 16سطر شماره 
Sogd.: tmyʼ cyntr  دوزخ/جهنمدر  
Syr.: b-ghnʼ  جهنمدر  
استفاده از اصطلاحات و واژگان فنی سریانی و ترجمه 
آنها به سغدي در بیشتر متون سغدي مسیحی که داراي 

ست. با این وجود، در متون اصل سریانی هستند، رایج ا
E5  مترجم سغدي بر این بوده که به جاي  ترجیح

گیري از اصطلاحات سریانی، در برخی جاها از  قرض
اصطلاحات و واژگان عمومی خود زبان سغدي استفاده 

این امر بدین  /E5/75-76شود. براي نمونه، در قطعه 
صورت بوده که مترجم سغدي در تحریر سغدي به جاي 

در « b-ghnʼسریانیِ  15نامِ فاده از اصطلاح فنیِ جاياست
، در ;Hassan Doust, 2015: 980-981)(ر.ك.: » جهنم

در « tmyʼ cyntrعین وفاداري به متن سریانی، اصطلاح 
را که یک واژه سغدي است، به کار » دوزخ، در جهنم

                                                 
15 Toponym 

) 980-981: 1393دوست، شناختی زبان فارسی (حسن  در فرهنگ ریشه
  آمده است:» جهنم«ذیلِ واژه 

دره «، لفظاً  gēhannā؛ سریانی:  gê-hinnōmعربی: جهنم؛ از عبري: 
Hinnōm « مأخوذ است: مشتق ازĝbenhinnōm  دره پسر(ان) یا
  .Hinnōmفرزند(انِ) 
Hinnōm المقدس، در ایـن   اي است عمیق در اورشلیم نزدیک بیت نام دره

لفظـاً جـاي سـوزاندن)،     tōp̄eṭ(عبـري:   Tophethدره، در جایی بـه نـام   
، خداي کنعانیِ آتش واقع بود که با افروختن آتش در Molochپرستشگاه 

  کردند. آن مکان، کودکان را به عنوان فدیه و قربانی، بدو تقدیم می
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به  tmyʼ. در اینجا، (Barbati, 2016: 118)برده است 
 cyntrو  (Gharib, 1995: 387)» دوزخ، جهنم«معنی 

است. » در، داخل، تويِ«حرف اضافه پسین به معنی 
نیز  /E5/75-76/IIr/6در قطعه  همین اصطلاح دقیقاً

  تکرار شده است:
Sogd.: ….tmyʼ cỵnt(r) … جهنم دردوزخ/  در  
Syr.: …b-ghnʼ … جهنم در  
Sogd. tmyʼ cỵntr; Syr. b-ghnʼ ; Persian Diatessaron: 
dar dozakh 
(Barbati, 2014: 108-110; 2016: 118; Sundermann, 
1974: 229) 
 
افزودن پسوند سغدي به اسم سریانی به منظور ساخت 

  )14 صفت در ترجمه سغدي (سطر
 glylʼ 16مترجم سغدي، اسم سریانی  14در سطر شماره 

نوشته و به آن پسوند  را که نام یک شهر است، عیناً
 ,Sims-Williams)را افزوده است  yq–سازِ سغدي  صفت

1988: 146).  
14) E5/21a-b/r/3/: 
Sogd.: pr qtnʼ glylʼyq kθ  ِجلیل در شهر قاناي
 (=جلیلیه)
Syr.: b-qṭnʼ mdyntʼ d-glylʼ  ِجلیلدر قانا، شهر  

 
حفظ و ابقاي صورت اسامی سریانی در ترجمه سغدي 

  )25و  4هاي (سطر
ها که  هاي خاص افراد و مکان ، همه نام25در شماره 

کم و کاست در تحریر  داراي اصل سریانی هستند، بی
  سغدي آمده است.

» اسرائیل« ʼysrylزبان سغدي براي اسم سریانی 
 :Gharib, 1995)گزیند  را برمی ysrylو  ysrʼylبرابرهاي 

صورت  C2هاي سغدي  نوشته در مجموعه دست .(448
 :Sims-Williams, 1985)دیده شده است  ysrylسغدي 

 ysrʼylفقط تحریر سغدي  E5. در مجموعه متون (236
  شود. دیده می

                                                 
16 Galilee 

معتقد است که  (Mark Dickens, 2013)مارك دیکنز 
هاي  نوشته در دست» اسرائیل«هاي متفاوتی از  تلفظ

  مختلف سریانی به شرح زیر وجود دارد:
هاي  : خوانش(Jacobite)ها  یعقوبیهاي   نوشته در دست

ʼysryl  وʼysrʼyl   
   ʼysrʼyl: خوانش (Melkites)ها  هاي ملکیت نوشته در دست

 ysrylهاي  شرقی: خوانش - نویس سریانی در متون دست
   ʼysrʼylو 
  

  گیري نتیجه
) که در مورد زندگی، E5زبانه سغدي (مانند  متون تک

و به خط تغییر دین و شهادت چندین شخصیت مقدس 
واژه سریانی نوشته شده است،  سریانی شرقی با چند وام

راهبان و مبلغان داخل صومعه  گوید که احتمالاً به ما می
کردند؛ بدین معنی که افرادي که در  از آنها استفاده می

زیستند، قادر به خواندن سریانی و درك زبان  صومعه می
این متون را در همان مکان  سریانی بودند و احتمالاً

توان مجموعه  کردند. علاوه بر این، می نگارش می
سریانی را - منتخبات آیات انجیلی دو زبانه یعنی سغدي

که به خط سریانی شرقی نگاشته شده بودند، به عنوان 
  امعه رهبانی مدنظر قرار داد.متون کمکی براي ج

ن نتیجه توا شده، می هاي ذکر پس از تجزیه و تحلیل مثال
داري در ترجمه  گرفت که مترجم سغدي به اصل امانت

متون سریانی پایبند بوده و سعی در ترجمه لفظ به 
متن سریانی داشته است. یکی از دلایل آن به  17لفظ

احتمال، ماهیت مقدس محتواي این متون است. یکی از 
ترین نتایج این بررسی، مشاهده نحو سریانی و  مهم

است؛ هرچند  (VSO)بان سریانی در ز 18آرایش کلمات
با ترتیب کلمات در زبان سغدي  که این ترتیب، کاملاً

(SOV) کارگیري ساختار نحوي در مقولۀ  متفاوت است. به
مند است: گاهی  اسم و فعل در زبان سغدي قاعده

                                                 
17 Word to Word 
18 Word Order 
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سغدي  - زبانه سریانی هایی در ترجمه متون دو دوگانگی
واقعیت است که ناشی از این  به وجود آمده که احتمالاً

شناسی و  هاي سغدي و سریانی از نظر نوع زبان
متفاوت از هم هستند. علاوه  تبارشناسی، دو زبان کاملاً

هاي سبکی از اصل  بر این، متن سغدي، برخی مغایرت
هاي قالبی  هایی از ترجمه دهد و نمونه سریانی را نشان می

  شود. شده نیز در آن دیده می سغدي و کاملاً
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